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BERGSTEIGERHELME NACH EN 12492:2012,
GGF. MIT ERWEITERUNG NACH EN 1078:2012
(HELM FUR RADFAHRER UND FUR BENUTZER
VON SKATEBOARDS UND ROLLSCHUHEN).
INDUSTRIESCHUTZHELME NACH EN 397:2012.

ALLGEMEINE ANWENDUNGSHINWEISE

Dieses Produkt ist Teil einer Personlichen Schutzaus-
ristung (PSA) und sollte einer Person zugeordnet
werden. Diese Gebrauchsanleitung beinhaltet wich-
tige Hinweise (Industrieschutzhelme nach EN
397:2012 - Zusétzlich eine Kontrollkarte und einen
Uberpriifungsnachweis). Vor der Verwendung dieses
Produktes miissen alle Dokumente inhaltlich ver-
standen worden sein. Diese Unterlagen sind dem
Benutzer in der Sprache des Bestimmungslandes
durch den Wiederverkaufer zur Verfligung zu stellen
und miissen wahrend der gesamten Nutzungsdauer
bei der Ausriistung gehalten werden. Die folgenden
Gebrauchsinformationen sind wichtig fiir sach- und
praxisgerechte Anwendung. Sie kénnen jedoch nie-
mals Erfahrung, Eigenverantwortung und Wissen
{iber die beim Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in
der Hohe und Tiefe auftretenden Gefahren ersetzen
und entbinden nicht vom persénlich zu tragenden
Risiko. Achtung: Bei Nichtbeachtung dieser Ge-
brauchsanleitung besteht Lebensgefahr!

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Hohe und
Tiefe beinhalten oft nicht erkennbare Risiken und
Gefahren durch &uBere Einflisse. Fehler und
Unachtsamkeiten kénnen schwere Unfélle, Verlet-
zungen oder sogar den Tod zur Folge haben. Bei
Kombination dieses Produktes mit anderen Bestand-

HELME

teilen besteht die Gefahr der gegenseitigen Beein-
tréchtigung der Gebrauchssicherheit. Die Benutzung
sollte grundsatzlich nur in Verbindung mit CE-ge-
kennzeichneten Bestandteilen von Persénlicher
Schutzausriistung (PSA) zum Schutz gegen Stiirze
aus der Hohe erfolgen. Wenn Originalbestandteile
des Produktes verdndert oder entfernt werden,
kénnen die Sicherheitseigenschaften dadurch einge-
schrénkt werden. Die Ausriistung sollte in keiner
Weise, die nicht vom Hersteller schriftlich empfohlen
wird, verandert oder fiir das Anbringen von Zusatz-
teilen angepasst werden. Farben, Ldsemittel,
Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten diirfen nur
nach den Anweisungen des Herstellers aufgetragen
bzw. aufgeklebt werden. Vor und nach dem Ge-
brauch ist das Produkt auf eventuelle Beschadigun-
genzu Uberpriifen, der gebrauchsfahige Zustand und
das richtige Funktionieren dieses ist sicherzustellen.
Das Produkt ist sofort auszusondern, wenn hinsicht-
lich seiner Gebrauchssicherheit auch nur der ge-
ringste Zweifel besteht. Der Hersteller lehnt im Fall
von Missbrauch und/oder Falschanwendung jegli-
che Haftung ab. Die Verantwortung und das Risiko
tragen in allen Féllen die Benutzer bzw. die Verant-
wortlichen. Fiir die Anwendung dieses Produktes
empfehlen wir, zusétzlich die entsprechenden natio-
nalen Regeln zu beachten. PSA-Produkte sind aus-
schlieBlich zur Sicherung von Personen zugelassen.

PRODUKTSPEZIFISCHE ~ INFORMATIONEN,
ERKLARUNG DER ABBILDUNGEN

Anpassung
Um einen sicheren Schutz zu gewahrleisten, muss
dieser Helm an die KopfgroBe des Benutzers ange-

passt werden. Die Anpassung an die KopfgroBe muss
so erfolgen, dass ein Verschieben und Verrutschen
des Schutzhelmes vom Kopf bei geschlossenem
Kinnriemen nicht mdglich ist, nur so ist ein Schutz
durch den Helm gegeben. Ein sicherer Halt des
Helmes auf dem Kopf ist nur bei geschlossenem
Kinnriemen, straffem Sitz der Gurtbander und richti-
ger Einstellung der KopfgroBe gegeben. Die Riemen
diirfen nicht die Ohren bedecken und das Schloss
darf nicht auf dem Kinn aufliegen. Bei geschlosse-
nem Kinnriemen sollte kein Druck auf den Kehlkopf
erfolgen. Der Helm sollte immer waagerecht auf dem
Kopf sitzen, so dass auch die Stirn geschiitzt ist.

MADILLO

Vor Gebrauch muss der Helm vollstdndig entfaltet
werden (Abb. 9 - 12).

1.) Heckschale bis zum Anschlag aufklappen,

2.) Seitenschalen ausziehen bis diese hérbar in die
Haken der Heckschale einrasten. Dabei die Heck-
schale unter leichtem Zug nach hinten halten. Der
Helm ist jetzt auf die maximale KopfgréRe eingestellt.
Achtung: Eine Verwendung des Helmes mit einge-
schobenen Seitenschalen ist nicht zuldssig! Zur
Anpassung des Helmes an die KopfgroBe des Be-
nutzers den Helm aufsetzen und die Seitenschalen
in die Heckschale schieben (Abb. 10). Zur VergréBe-
rung des Helmumfanges Verstellclip A leicht anhe-
ben und Heckschale in eine groBere Position ziehen
(Abb. 11). Mit den seitlich am Kinnriemen liegenden
Gurtverteilern ldsst sich die Position des Kinnrie-
mens an die individuelle Kopfform anpassen.
Transportversion: Zum Transport kann der Helm zu-
sammengefaltet werden (Abb. 12).

1.) Versteliclip A leicht anheben und Heckschale in
die groBte Position ziehen,

len. Wenn Sie die passende Lange eingestellt haben,
schieben Sie das Band zuriick durch die Offnung in
der Helmschale. Durch Zug an dem Band wird der
Stirnlampenhaken wieder an der HelmauBenseite
befestigt (Abb. 8).

SALATHE
Anpassung an die KopfgréBe (Abb. 1)

LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH

Die Lebensdauer des Produktes ist im Wesentlichen
abhangig von der Anwendungsart und -Héufigkeit
sowie von duBeren Einfliissen. Nach Ablauf der Ge-
brauchsdauer bzw. spatestens nach Ablauf der Ma-
ximalen Lebensdauer ist das Produkt dem Gebrauch
zu entziehen.

Maximale Lebensdauer
Bei optimalen Lagerbedingungen (siehe Punkt
Lagerung) und ohne Benutzung: 12 Jahre

Maximale Nutzungsdauer (gewerblich/nicht ge-
werbliche Nutzung)

Bei sachgerechter Benutzung ohne erkennbaren Ver-
schleiB und optimalen Lagerbedingungen: 10 Jahre.

Gelegentlicher Gebrauch

Bei gelegentlicher, sachgerechter Benutzung ohne
erkennbaren Verschlei (Verwendung mit sauberen
Seilen) und optimalen Lagerbedingungen: 10 Jahre.

Haufiger oder extremer Gebrauch

Unter extremen Anwendungsbedingungen mit haufi-
ger StoBbelastung durch Stein-/Eisschlag, vielen
Kratzern und Schrammen, kénnen die Sicherheitsre-
serven bereits nach kurzer Gebrauchszeit so stark

traler Seife, zu reinigen. Gut ausspiilen. Bei Raum-
temperatur, niemals in Wéaschetrocknern oder in der
Nahe von Heizkérpern trocknen! Handelsibliche,
nicht halogenhaltige Desinfektionsmittel sind bei
Bedarf anwendbar. Metallische Bestandteile sollten
mit einem saurefreien Ol leicht eingerieben werden.

Gebrauchsklima
Die Dauergebrauchstemperatur des Produktes (im
trockenen Zustand) reicht bei Bergsteigerhelmen
nach EN 12492:2012 von ca. -20°C bis +35°C, bei
Industrieschutzhelmen nach EN 397:2012 von ca.
-10°C bis +50°C.

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM PRODUKT
Hersteller: EDELRID,

Produktbezeichnung: Bergsteigerhelme nach
EN 12492:2012, ggf. mit Erweiterung nach
EN 1078:2012 (Helm fiir Radfahrer und fiir Benutzer
von Skateboards und Rollschuhen), Industrieschutz-
helme nach EN 397:2012

CE: entspricht der europdischen PSA-Verordnung
(EU) 2016/425,

Modell: Produktname,

i-Symbol: die Warnhinweise und Anleitungen sind zu
lesen und zu beachten

Gewicht und nutzbarer GréBenbereich

Bei Industrieschutzhelm nach EN 397:2012 Material
der Helmschale

Chargennummer

ket YYYY MM: Herstelljahr und Monat

Helmets for mountaineers to EN 12492:2012, with
possible extension to EN 1078:2017 (Helmets for
pedal cyclists and for users of skateboards and roller
skates). Industrial safety helmets to EN 397:2012.

GENERAL APPLICATION NOTES

This product is part of personal protective equipment
(PPE) and should be assigned to a person. These
instructions for use contain important notes (indus-
trial safety helmets to EN 397:2012 - feature an ad-
ditional control card documenting the regular in-
spections). All documents must have been under-
stood by the user before actual use. The reseller
must provide this document in the language spoken
in the country of use and it must be kept together
with the equipment during the entire service life. The
following instructions for use are important and help
ensuring proper practical application. However, they
cannot replace experience, responsible action and
knowledge required for mountaineering, climbing,
and working at a height or depth; and they certainly
cannot free users from shouldering their personal
risk. Attention: If these instructions for use are not
carefully observed, the life of persons may be at risk!

GENERAL SAFETY NOTES

Mountaineering, climbing and working at heights
and in depths often entail hidden dangers and risks
caused by external influences. Errors and careless-
ness may cause severe accidents, injury, and even
death. If this product is combined with other compo-
nents, these may mutually affect safety. Use only CE
marked components of personal protective equip-
ment (PPE) for protection against falling from a
height. If original components of the product are

2.) Verstellclip A leicht anheben und Seitenschalen
vollsténdig einschieben, Heckschale einklappen.
ULTRALIGHT, ULTRALIGHT-JUNIOR,
ULTRALIGHT-WORK, ARBORLIGHT-WORK MADILLO

Die Anpassung an die KopfgroBe erfolgt am Nacken- Completely unfold the helmet before use (Fig. 9 -
riemen. Vor dem Gebrauch ist immer darauf zu 12).

achten, dass die Verstellschnalle des Nacken- 1.) Unfold the rear shell completely,

riemens korrekt geschlossen ist. Mit den seitlich am 2.) Pull out the side shells until these click audibly
Kinnriemen liegenden Schiebern Iasst sich die Posi- into the hooks on the rear shell. While unfolding the
tion des Kinnriemens an die individuelle Kopfform side shells, push the rear shell backward applying
anpassen. light pressure. The helmet is thereby set to the max-
imum head size.

Attention: Do not use the helmet with the side shells
pushed in! To adapt the helmet to the user’s head
size, put the helmet on and slide the side shells into
the rear shell (Fig. 10). To increase the helmet’s cir-
cumference, lift the adjusting clip A a little and pull
the rear shell to a larger position (Fig. 11). The belt
adjusting braces on the side of the chin belt allow to
adapt the position of the chin belt to the individual
head shape.

Transport version: The helmet may be folded up for
transport (Fig. 12).

1.) Lift the adjusting clip A a little and pull the rear
shell backward to the largest position,

2.) Lift the adjusting clip A a little and push the side
shells in completely, fold down the rear shell.

in horizontal position on the head at all times, ensur-
ing protection of the forehead.

SHIELD Il, ZODIAC

Anpassung an die KopfgréBe: Im Nackenbereich des
Helmes befindet sich ein Drehverschluss. Drehen
nach links 6ffnet das Kopfband. Drehen nach rechts
im Uhrzeigersinn verringert die KopfgréBe stufenlos
(Abb. 2). Mit den seitlich am Kinnriemen liegenden
Gurtverteilern ldsst sich die Position des Kinnrie-
mens an die individuelle Kopfform anpassen. Offnen
der Schnalle (Abb. 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Anpassung an die KopfgroBe (Abb. 4 - 5). Offnen der
Schnalle (Abb. 3).

Anpassung des Kinnriemens um die Ohren bei
SHIELD Il und SHIELD LITE

Der Helm wird in der l&ngsten Einstellung des Kinn-
riemens ausgeliefert. Um den Kinnriemen zu verkiir-
zen ziehen Sie die hinteren Stirnlampenhaken aus
ihrer Befestigung heraus (Abb. 6). Fadeln Sie den
Haken aus dem Band aus und hangen Sie ihnin einen
der drei moglichen Osen an dem Band wieder ein
(Abb. 7), um die bestmdgliche Lénge des Kinn-
riemens, vor allem um die Ohren herum, einzustel-

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

Adapt the helmet to the head size using the neck
strap. Before using the helmet, ensure that the ad-
justing buckle on the neck strap is closed correctly.
The belt adjusting braces on the side of the chin belt
allow to adapt the position of the chin belt to the in-
dividual head shape.

Maximum service life
With optimum storage conditions (see Storage) and
without use: 12 years

abgebaut sein, dass ein Aussondern unumgénglich
ist. Der Helm soll durch teilweise Zerstérung oder
durch Beschddigung der Helmschale und der Innen-
ausstattung die Energie eines Aufpralles aufnehmen.
Nach einer harten StoBbelastung (Aufprall, Stein-
oder Eisschlag) muss der Helm ersetzt werden, auch
wenn eine Beschadigung nicht direkt erkennbar ist.
Ebenso bei tiefen Kratzern bzw. nach Kontakt mit
Chemikalien (Achtung: Batteriesédure!). Instandset-
zungen diirfen nur durch den Hersteller oder durch
eine von ihm autorisierte Stelle durchgefiihrt Infrequent use

werden. In case of infrequent, but proper use and with no
detectable signs of wear showing (use with clean
roping) as well as under optimum storage conditions:
10 years

Maximum useful life (commercial /non-commer-
cial use)

Providing proper use and no detectable signs of wear
showing as well as under optimum storage condi-
tions: 10 years

Uberpriifung

Bei gewerblicher Nutzung muss das Produkt nach
Bedarf, mindestens jedoch jahrlich vom Hersteller,
einer sachkundigen Person oder einer zugelassenen
Priifstelle kontrolliert und, falls erforderlich, gewartet
oder ausgesondert werden. Dabei ist u.a. auch die
Lesbarkeit der Produktkennzeichnung zu {berpri-
fen. Nach Uberschreiten der o. a. Nutzungsdauer
muss das PSA - Produkt der weiteren Benutzung
entzogen werden.

Frequent or extreme use

In case of extreme application conditions with fre-
quent shock load by rock or ice fall, many scratches
and scars showng on the product, the safety re-
serves may already be depleted after a short time to
an extent that requires replacing the product. The
helmet is to compensate for the impact energy by
partial destruction or

by damage to the helmet’s shell and interior furnish-
ing. After a strong shock load (impact, rock or ice
fall) the helmet must be replaced even if damage
cannot be detected directly. The same applies to
deep scars or contact with chemicals (Attention:
battery acid!). Repairs must be performed exclusive-
ly by the manufacturer or a service partner autho-
rised by the manufacturer.

AUFBEWAHRUNG UND PFLEGE

Lagerung

Kiihl, trocken und vor Tageslicht geschiitzt, auBer-
halb von Transportbehéltern. Kein Kontakt mit Che-
mikalien (Achtung: Batteriesaure!).

Reinigung

Verschmutze Helme, und um metallische Bestand-
teile der Helme gegen den méglichen Einfluss von
SchweiB nach intensiver Nutzung zu schiitzen, sind
nach der Nutzung mit warmen Wasser, ggf. mit neu-

PRODUCT LABELLING

Manufacturer: EDELRID ,

Product designation: Helmet for mountaineer to EN
12492:2012, with possible extension to EN
1078:2017 (helmet for pedal cyclists and for users of
skateboards and roller skates), industrial safety
helmet to EN 397:2012

CE: Conforms to the European Regulation on PPE
(EU) 2016/425

Model: product name,

i symbol: The warning message and instructions
must be read and observed

Weight and usable size range

For industrial safety helmet to EN 397:2012 material
of the helmet’s shell

Lot number

E YYYY MM: Year and month of manufacture

Konformitétserklarung:

Hiermit erklart die EDELRID GmbH & Co. KG, dass
sich dieser Artikel in Ubereinstimmung mit den
grundlegenden Anforderungen und den relevanten
Vorschriften der EU Verordnung 2016/425, befin-
det. Die Original-Konformitatserklarung kann unter
dem folgenden Internet-Link abgerufen werden:
http:/ /www.edelrid.de/ ...

Anmerkung:

Gebrauchsanleitung, CE XXXX: Notifizierte Stelle, die
fir die Ausstellung der EU-Baumusterpriifbeschei-
niung des Produktes zusténdig ist.

Unsere Produkte werden mit groBter Sorgfalt ge-
fertigt. Sollte es doch Anlass zu berechtigten Bean-
standungen geben, bitten wir um die Angabe der
Chargennummer.
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Technische f'-'\nderungen vorbehalten. Casques d’alpinistes selon EN 12492:2012, si néces-
saire avec extension selon EN 1078:2017 (casques
pour cyclistes et pour utilisateurs de planches a rou-
lettes et de patins a roulettes). Casques de protection

pour 'industrie selon EN 397:2012.

CONSIGNES D’UTILISATION GENERALES

Ce produit fait partie d’un équipement de protection
personnel (EPI) et doit étre attribué a une seule per-
sonne. Ce mode d’emploi comprend des informa-
tions importantes (casques de protection pour I'in-
dustrie selon EN 397:2012 - ainsi qu’une carte de
controle et un certificat de vérification). Avant d’utili-
ser ce produit, le contenu de tous les documents doit
avoir été bien compris. Ces documents doivent étre
mis a la disposition de I'utilisateur par le revendeur
dans la langue du pays de destination et doivent étre

HELMETS graves pouvant aller jusqu’a entrainer la mort. La

combinaison de ce produit avec d’autres compo-
sants entraine le risque d’interférences pour la sécu-
rité d’utilisation. En principe, I'utilisation doit unique-
ment s’effectuer en association avec des compo-
sants - portant le sigle CE - d’équipements de pro-
tection individuelle (EPI) pour la protection contre les
chutes en altitude. La modification ou la suppression
des composants d’origine du produit peut restreindre
les propriétés de sécurité. L'équipement ne doit pas
é&tre modifié d’une fagon qui n’est pas recommandée
par écrit par le fabricant, ni étre adapté pour la fixa-
tion de pieces supplémentaires. Lalpinisme,
I'escalade et le travail en hauteur et en profondeur
comportent des risques et dangers imprévisibles dus
a des influences extérieures. Avant et aprés utilisa-
tion, contréler si le produit présente d’éventuels en-
dommagements et veiller a ce qu’il soit prét a 'emploi
et a ce qu'il fonctionne correctement. Le produit
devra étre immédiatement éliminé si vous avez le
moindre doute quant a sa sécurité d’utilisation. Le
fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisa-
tion abusive et/ou inappropriée. Les utilisateurs et
les personnes responsables assument dans tous les
cas la responsabilité et le risque. Pour I'utilisation de
ce produit, nous recommandons de respecter égale-
ment les régles nationales correspondantes. Les
produits EPI sont exclusivement autorisés pour I'as-
surage de personnes.

modified or removed, the safety properties may be
influenced adversely. The equipment should not be
altered or remodelled or adjusted by use of addition-
al parts in any way not specifically recommended by
the manufacturer in writing. Paint, solvents,
adhesives or self-adhering stickers may only be
applied in keeping with the manufacturer’s
instructions. Before and after use, check the product
for possible damage. Ensure fitness for use and
correct function. If in doubt concerning the safety
condition of the product, remove it from use imme-
diately. In case of abuse and/or improper use, the
manufacturer refuses any liability. In such cases, the
responsibility and risk lie with the users or persons
responsible for the operation. When using this
product, we recommend additionally observing the
applicable national rules. Personal protective
equipment is exclusively designed for securing of
persons.

PRODUCT-SPECIFIC INFORMATION, FIGURE
CAPTIONS

Adapting

To ensure protection, this helmet must be adapted to
the head size of the user. The helmet must be adapt-
ed to the head such that it is not possible to shift it
or for it to slide off the user’s head while the chin belt
is closed; only then will the helmet offer full protec-
tion. Safe seating on the head is guaranteed only if
the chin belt is closed, the straps are tightened and
if the helmet has been adapted properly to the user’s
head size. The straps must not run across the user’s
ears and the buckle must not contact the chin. When
the chin belt is closed, it should not exert any pres-
sure on the voice box. The helmet should be seated

INFORMATIONS SPECIFIQUES AU PRODUIT, EX-
PLICATION DES ILLUSTRATIONS

Ajustement
Afin de garantir une bonne protection, ce casque doit
étre ajusté au tour de téte de I'utilisateur. Le casque

SHIELD Il, ZODIAC

Adapting the helmet to the head size: A turn lock is
located on the neck end of the helmet. Turning it left 2. Soulever légérement le clip de réglage A et insérer
opens the head band.Turning it right or clockwise entierement les calottes latérales, rabattre la calotte
reduces the head size continuously (Fig. 2). The belt arriére.

adjusting braces on the side of the chin belt allow to
adapt the position of the chin belt to the individual
head shape.Opening the buckle (Fig. 3).

1. Soulever légerement le clip de réglage A et placer
la calotte arriére dans la position la plus élevée.

ULTRALIGHT ; ULTRALIGHT-JUNIOR ; ULTRA-
LIGHT-WORK ; ARBORLIGHT-WORK

Le réglage du tour de téte se fait au moyen du serre-
nuque. Avant utilisation, toujours veiller & ce que la
boucle de réglage du serre-nuque soit correctement
fermée. Adapter la position de la jugulaire a la mor-
phologie individuelle de la téte a I'aide des coulisses
placées a coté de la jugulaire.

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Adapting to the head size (Fig. 4 - 5). Opening the
buckle (Fig. 3).

Adapting the chin belt around the ears on SHIELD I
and SHIELD LITE

The helmet is supplied with the longest possible ad-
justment of the chin belt. To shorten the chin belt,
pull the rear head lamp hooks from their braces (Fig.
6). Untie the hook from the strap and re-attach it to
one of the three eyes on the strap (Fig. 7), thereby
set the best possible location of the chin belt, espe-
cially around the ears. Once you have adjusted the
correct length, feed the strap back through the

SHIELD II, ZODIAC

Réglage du tour de téte : Une molette se trouve dans
la partie de la nuque du casque. Tourner la molette
vers la gauche pour élargir le tour de téte. Tourner la
molette vers la droite dans le sens des aiguilles d’une
montre pour réduire le tour de téte en continu (fig. 2).
Adapter la position de la jugulaire a la morphologie
opening into the helmet’s shell. Pulling on the strap individuelle de la téte a I'aide des attaches de sangle
will re-attach the head lamp hook to the outside of placées a c6té de la jugulaire. Ouverture de la boucle
the helmet (Fig. 8). (fig. 3).

SALATHE
Adapting to the head size (Fig. 1).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Réglage du tour de téte (fig. 4 - 5). Ouverture de la
boucle (fig. 3).

Ajustement de la jugulaire autour des oreilles sur les
modéles SHIELD Il et SHIELD LITE

Le casque est fourni avec la jugulaire réglée a la lon-
gueur maximale. Pour raccourcir la jugulaire, tirer sur
les crochets de fixation arriére prévus pour la lampe
frontale afin de les extraire de leur fixation (fig. 6).
Défaire le crochet de la sangle et le raccrocher a la

SERVICE LIFE AND REPLACEMENT

The service life of the product mainly depends on the
type and frequency of use as well as on external in-
fluences. When approaching the durability limits or
latest at the end of the maximum service life indicat-
ed, the product must be removed from use.

Inspection

In case of commercial use, the product must be in-
spected regularly or at least once a year by the man- déja étre si importante que I'élimination du casque
ufacturer, a qualified person or an approved inspec- est inévitable. Le casque doit absorber I'énergie d’un
tion body/agency; thereafter it may have to be ser- impact

vices or removed from use. Among other inspections avec sa destruction partielle ou la détérioration de la
the readability of the product labelling should be calotte du casque ou de I'intérieur. Aprés avoir été
checked. Once the above mentioned useful life of exposé a un choc extréme (impact, chute de pierres
the product is reached, the PPE product must be ou de glace), le casque doit étre remplacé, méme si
removed from further use. sa détérioration n’est pas directement visible. Procé-
der de méme en cas de rayures profondes ou apres
contact avec des produits chimiques (attention :
acide d’accumulateurs !). Les réparations ne peuvent
étre effectuées que par le fabricant ou par un orga-
nisme agréé.

pierres ou de glace, ainsi que de nombreuses rayures
et écorchures, la baisse des réserves de sécurité peut

STORAGE AND CARE

Storage

Store cool, dry, and protected from daylight outside
transport containers. Prevent contact with chemi-
cals (Attention: battery acid!).

Contréle

En cas d'utilisation commerciale, le produit doit étre
contr6lé selon le besoin, cependant au moins une
fois par an et, si nécessaire, étre entretenu ou retiré
de la circulation par le fabricant, une personne com-
pétente ou un organisme de contrble agréé. La lisibi-
lité de I'étiquetage du produit doit notamment aussi
étre controlée. Apres le dépassement de la durée
d’utilisation indiquée ci-dessus, toute utilisation ulté-
rieure du produit EPI doit étre exclue.

Cleaning

Clean contaminated helmets. Also clean the metal
components of helmets with warm water to prevent
possible corrosive influence of sweat after intensive
use, add some pH-balanced soap, if needed. Rinse
properly. Dry at room temperature, never in dryers
or near heaters/radiators! Commercial, halo-
gen-free disinfectants may be used if required. A
light film of acid-free oil should be applied to metal
components.

STOCKAGE ET ENTRETIEN

Stockage

Ranger dans un endroit frais, sec et a I'abri de la lu-
miere, en dehors de conteneurs de transport. Aucun
contact avec des produits chimiques (attention :
acide d’accumulateurs !).

Climate during use
The continuous operating temperature (in dry condi-
tion) of helmets for mountaineers to EN 12492:2012
reaches from approx. -20 °C to +35 °C, of industri-
al safety helmets to EN 397:2012 it reaches from - 10
°Cto +50 °C.

Nettoyage :

Les casques salis doivent étre nettoyés a I'eau tiéde

Déclaration de conformité :

EDELRID GmbH & Co. KG déclare par la présente que
cet article est conforme aux exigences fondamen-
tales et aux réglementations correspondantes du
réglement 2016,/425 de 'Union européenne. La dé-
claration de conformité originale peut étre consultée
sur Internet via le lien suivant : http:/ /www.edelrid.de/.

Declaration of Conformity:

Herewith EDELRID GmbH & Co. KG declares that this
article conforms to the essential requirements and
the relevant provisions of EU Regulation 2016/425.
The original Declaration of Conformity can be down-
loaded at the following site on the internet: http://
www.edelrid.de/.

Remarks:

Instructions for Use, CE XXXX: Notified body respon-
sible for issuing the EU type approval certificate for NL
the product.

Our products are made with greatest care. If you find
any justified cause for complaint, please indicate the
lot number of the product concerned.

Technical changes reserved.

Bergbeklimmershelmen volgens EN 12492:2012,
indien nodig met uitbreiding volgens EN
1078:2017 (helm voor fietsers en voor gebrui-
kers van skateboards en rolschaatsen). Industri-
ele veiligheidshelmen volgens EN 397:2012.

CASOUESDEIEROIEGIION ALGEMENE GEBRUIKSINSTRUCTIES
Dit product maakt deel uit van de persoonlijke be-
schermingsmiddelen (PBM) en moet worden ver-
strekt aan een persoon. Deze gebruiksaanwijzing
bevat belangrijke informatie (industriéle veiligheids-
helmen volgens EN 397:2012 - daarnaast een con-
trolekaart en een controlecertificaat). Voorafgaand
aan het gebruik van dit product moeten alle docu-
du risque personnel. Attention : Le non-respect de menten inhoudelijk begrepen zijn. Deze documenta-
ces instructions d’utilisation entraine un danger de tie moet door de wederverkoper aan de gebruiker ter
mort ! beschikking worden gesteld in de taal van het land
van bestemming en moet gedurende de volledige
gebruiksduur worden bewaard bij de uitrusting. De
onderstaande gebruiksinformatie is belangrijk voor
een correct gebruik dat is afgestemd op de praktijk.
Ze kan echter nooit ervaring, eigen verantwoordelijk-
heid en kennis van de bij het bergbeklimmen, klim-
men en werken op hoogte en in de diepte optreden-

conservés avec 'équipement pendant toute la durée
d’utilisation. Les consignes d’utilisation suivantes
sont importantes pour une utilisation appropriée et
adaptée a la pratique. Elles ne pourront cependant
jamais remplacer 'expérience, la responsabilité per-
sonnelle et le savoir sur les risques pouvant survenir
lors de I'escalade et de I'alpinisme et ne libérent pas

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

Lalpinisme, I'escalade et les travaux en hauteur et en
profondeur comprennent souvent des risques non
identifiables et des dangers liés a des influences ex-
térieures. Des erreurs et de petites inattentions
peuvent provoquer des accidents et des blessures

de production doit étre adapté a la téte de sorte qu'il
ne puisse pas glisser ou se déplacer quand la jugu-
laire est attachée. Ceci est indispensable pour que le
casque puisse offrir une protection optimale. Le
maintien slr du casque sur la téte est uniquement
garanti si la jugulaire est attachée, les sangles bien
tendues et le tour de téte correctement réglé. Les
courroies ne doivent pas recouvrir les oreilles et la
fermeture ne doit pas reposer sur le menton. La jugu-
laire fermée ne doit pas exercer de pression sur le
larynx. Le casque doit toujours étre placé a 'horizon-
tale sur la téte de fagon a ce que le front soit égale-
ment protégé.

worden gebruikt of aangebracht. Voorafgaand aan
en na het gebruik moet het product worden gecon-
troleerd op eventuele beschadigingen. De bruikbare
staat en goede werking van dit product moeten
worden gewaarborgd. Het product moet direct
worden afgekeurd als ten aanzien zijn gebruiksveilig-
heid ook maar de geringste twijfel bestaat. De fabri-
kant wijst in geval van misbruik en/of verkeerd ge-
bruik elke aansprakelijkheid af. De verantwoordelijk-
heid en het risico worden in alle gevallen gedragen
door de gebruikers resp. de verantwoordelijken.
Voor het gebruik van dit product adviseren wij ook de
overeenkomstige nationale regels na te leven.
PBM-producten zijn uitsluitend toegestaan ter bevei-

MADILLO liging van personen.

Déplier entierement le casque avant utilisation (fig. 9

-12). PRODUCTSPECIFIEKE INFORMATIE, UITLEG BIJ
DE FIGUREN

1. Ouvrir la calotte arriere jusqu’a la butée.

2. Sortir les calottes latérales jusqu’a ce qu’elles Aanpassing

s’enclenchent de fagon audible dans les crochets de
la calotte arriere. Tenir pendant ce temps la calotte
arriere en la tirant légérement vers l'arriere. Le
casque est maintenant réglé a la taille maximale.
Attention : Il est interdit d’utiliser le casque lorsque
les calottes latérales ne sont pas mises en place !
Pour adapter le casque au tour de téte de I'utilisateur,
mettre le casque et faire coulisser les calottes laté-
rales dans la coque arriere (fig. 10). Pour agrandir le
tour du casque, soulever légérement le clip de ré-
glage A et placer la calotte arriére dans une position
supérieure (fig. 11). Adapter la position de la jugulaire
a la morphologie individuelle de la téte a 'aide des
attaches de sangle placées a coté de la jugulaire.
Version pour le transport : Le casque peut se replier
pour le transport (fig. 12).

Om een veilige bescherming te garanderen, moet
deze helm worden aangepast aan de hoofdomvang
van de gebruiker. De aanpassing aan de hoofdom-
vang moet zodanig plaatsvinden dat het verschuiven
en wegglijden van de veiligheidshelm van het hoofd
met gesloten kinriem niet mogelijk is. Alleen zo biedt
de helm bescherming. Een veilige plaatsing van de
helm op het hoofd is alleen mogelijk met een geslo-
ten kinriem, een strakke bevestiging van de riemen
en een correcte afstelling van de hoofdomvang. De
riemen mogen de oren niet bedekken en het slot
mag niet op de kin rusten. Wanneer de kinriem ge-
slotenis, mag er geen druk op het strottenhoofd zijn.
De helm moet altijd horizontaal op het hoofd zitten,
zodat ook het voorhoofd wordt beschermd.

sangle en utilisant 'un des trois ceillets disponibles
(fig. 7) de fagon a régler la jugulaire a la longueur
appropriée, notamment autour des oreilles. Une fois
que vous aurez réglé la bonne longueur, refaire passer
la sangle par I'orifice dans la calotte du casque. Tirer
sur la sangle pour remettre en place le crochet de la
lampe frontale a I'extérieur du casque (fig. 8).

SHIELD I, ZODIAC

Aanpassing aan de hoofdomvang: In het nekgedeel-
te van de helm bevindt zich een draaislot. Draaien
naar links opent de hoofdriem. Draaien naar rechts
met de wijzers van de klok mee vermindert de
hoofdomvang traploos (afb. 2). Met de zijdelings op
de kinriem liggende riemverdelers kan de positie van
de kinriem worden aangepast aan de individuele
SALATHE vorm van het hoofd. Openen van de gesp (fig. 3).
Réglage du tour de téte (fig. 1)

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Aanpassing aan de hoofdomvang (afb. 4 - 5).
Openen van de gesp (fig. 3).

Aanpassing van de kinriem rond de oren bij SHIELD
Il en SHIELD LITE

De helm wordt geleverd met de kinriem in de langste
stand. Om de kinriem in te korten, trekt u de achter-
ste hoofdlamphaken uit hun bevestiging naar buiten
(afb. 6). Haal de haak uit de riem en hang hem in een
van de drie beschikbare ogen aan de riem (afb. 7),
om de optimale lengte van de kinriem, voornamelijk
rond de oren, af te stellen. Als u de passende lengte
hebt ingesteld, schuift u de riem terug door de ope-
ning in de helmschaal. Door aan de riem te trekken,
wordt de hoofdlamphaak weer aan de buitenkant van
de helm bevestigd (afb. 8).

DUREE DE VIE ET REMPLACEMENT

La durée de vie du produit dépend essentiellement du
type et de la fréquence d’utilisation ainsi que des in-
fluences extérieures. Le produit devra étre retiré de
la circulation a la fin de sa durée d’utilisation, ou au
plus tard une fois qu’il aura atteint sa durée de vie
maximale.

Durée de vie maximale :
en cas de conditions de stockage optimales (voir le
point stockage) et sans utilisation : 12 ans

Durée d'utilisation maximale

(utilisation commerciale/non commerciale)

En cas d’utilisation appropriée sans usure visible et

dans des conditions de stockage optimales : 10 ans.
SALATHE

Utilisation occasionnelle Aanpassing aan de hoofdomvang (afb. 1)

En cas d’utilisation appropriée occasionnelle sans

usure visible (utilisation avec des cordes propres) et

dans des conditions de stockage optimales : 10 ans.

LEVENSDUUR EN VERVANGING

De levensduur van het product is in wezen afhanke-
lijk van de wijze en frequentie van gebruik en van
externe invloeden. Na afloop van de gebruiksduur of
uiterlijk na afloop van de maximale levensduur moet
het product uit gebruik worden genomen.

Utilisation fréquente ou extréme
Dans des conditions d’utilisation extrémes avec une
exposition fréquente a des chocs dus a des chutes de

(si nécessaire avec du savon neutre) apres utilisation
et pour protéger les composants métalliques des
casques contre une influence éventuelle de la
transpiration aprés une utilisation intense. Bien
rincer. A température ambiante, ne jamais faire
sécher dans un séche-linge ou a proximité de radia-
teurs. Des produits désinfectants courants non halo-
génés peuvent étre utilisés si nécessaire. Frotter lé-
gérement les composants métalliques avec de I'huile Opslag

désacidifiée. Koel, droog en beschermd tegen daglicht, buiten
transportverpakkingen. Geen contact met chemica-
lién (voorzichtig: accuzuur!).

worden onderhouden of uitgesorteerd. Daarbij moet
o.a. ook de leesbaarheid van de productmarkering
worden gecontroleerd. Na overschrijding van de
bovengenoemde gebruiksduur moet het PBM-pro-
duct uit gebruik worden genomen.

OPSLAG EN VERZORGING

Température d'utilisation

La température d’utilisation permanente du produit (&
I'état sec) va pour les casques d’alpinistes selon EN
12492:2012 d’environ -20 °C a +35 °C, pour les
casques de protection pour Iindustrie selon EN
397:2012 d’environ -10 °C a +50 °C.

Reiniging

Verontreinigde helmen en om metalen onderdelen
van de helmen tegen de mogelijke inwerking van
zweet na intensief gebruik te beschermen, moet na
gebruik met warm water, indien nodig met een neu-
trale zeep, worden gereinigd. Goed uitspoelen. Bij
kamertemperatuur drogen, nooit in wasdrogers of in
de buurt van radiatoren! Universele, halogeenvrije
desinfectiemiddelen kunnen indien nodig worden
gebruikt. Metalen onderdelen moeten licht worden
ingewreven met een zuurvrije olie.

ETIQUETAGE SUR LE PRODUIT

Fabricant : EDELRID,

Désignation du produit : casques d’alpinistes selon
EN 12492:2012, si nécessaire avec extension selon
EN 1078:2017 (casques pour cyclistes et pour utilisa-
teurs de planches a roulettes et de patins a roulettes),
casques de protection pour Iindustrie selon EN
397:2012

CE : est conforme au réglement européen relatif aux
EPI (EU) 2016/425

Modéle : Nom du produit

Symbole i : les avertissements et les consignes
doivent étre lus et respectés

Poids et tour de téte réalisable

Pour les casques de protection pour I'industrie selon
EN 397:2012, matériau de la coque du casque
Numéro de lot

kst YYYY MM : Année et mois de fabrication

Gebruiksklimaat

De continue gebruikstemperatuur van het product
(in droge staat) varieert van ongeveer -20 °C tot +
35 °C voor bergbeklimmershelmen volgens EN
12492: 2012, van ongeveer - 10 °C tot +50 °C voor
industriéle veiligheidshelmen volgens EN 397:2012.

MARKERINGEN OP HET PRODUCT

Fabrikant: EDELRID ,
Beschrijving van het product: Bergbeklimmershel-

Remarque : I

Mode d’emploi, CE XXXX : organisme notifié compé- Caschi per alpinismo conforme alla norma EN
tent pour 'homologation de modéle-type CE du pro- 12492:2012, eventualmente con estensione a
duit. norma EN 1078:2017 (caschi per ciclisti e utiliz-
Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. zatori di tavole a rotelle e pattini a rotelle). Caschi
En cas de réclamation justifiée, nous vous prions per uso industriale conforme alla norma EN
d’indiquer le numéro du lot. 397:2012.

Sous réserve de modifications techniques.

ISTRUZIONI GENERALI PER LUSO

Questo prodotto fa parte dei dispositivi di protezione
individuale (DPI) e dovra essere assegnato ad una
persona individuale. Le presenti istruzioni per I'uso
contengono awvisi importanti (caschi per uso indu-
striale conforme alla norma EN 397:2012 - e in piu
una scheda di controllo e un documento di esecuzio-
ne di prova). Tutti i documenti forniti con il prodotto
dovranno essere capiti pienamente prima di usare il
prodotto. Questi documenti nella versione redatta
nella lingua del paese di destinazione sono da con-
segnare dal rivenditore all’utilizzatore e devono
essere conservati insieme all’equipaggiamento du-
rante tutta la vita d’uso. Le informazioni riportate in
basso riguardo all’'uso sono importanti per I'applica-
zione professionale e adatta all’'uso pratico. Tuttavia
non possono mai sostituire I'esperienza, I'autore-
sponsabilita e le conoscenze dei pericoli inerenti le
attivita di alpinismo, arrampicata e lavori in quota e
in profondita e dunque non annullano il rischio per-
sonale da assumere da chi usa questo prodotto. At-
tenzione: In caso le presenti istruzioni per 'uso non
vengano osservate, c¢’é pericolo mortale!

HELMEN
de gevaren vervangen en het persoonlijk risico ver-
dwijnt niet. Voorzichtig: Als deze gebruiksaanwijzing
niet wordt opgevolgd, bestaat er levensgevaar!

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bergbeklimmen, klimmen en werken op hoogte en
diepte kennen vaak niet zichtbare risico’s en gevaren
door externe invloeden. Fouten en nalatigheden
kunnen ernstige ongevallen, persoonlijk letsel of
zelfs de dood tot gevolg hebben. Bij het combineren
van dit product met andere onderdelen bestaat er
gevaar voor wederzijdse schadelijke effecten op de
gebruiksveiligheid. Het gebruik mag altijd alleen
plaatsvinden in combinatie met CE-gemarkeerde
onderdelen van persoonlijke beschermingsmiddelen
(PBM) ter bescherming tegen het vallen van grote
hoogten. Als originele onderdelen van het product
worden gewijzigd of verwijderd, kunnen de veilig-
heidsfuncties daardoor worden beperkt. De uitrus-
ting mag op geen enkele manier die niet schriftelijk
wordt aanbevolen door de fabrikant, worden gewij-
zigd of worden aangepast voor het aanbrengen van
extra onderdelen.  Verf, oplosmiddelen,
kleefmiddelen of zelfklevende etiketten mogen
alleen volgens de aanwijzingen van de fabrikant

AVVISI GENERALI PER LA SICUREZZA

Le attivita di alpinismo e arrampicata ed i lavori in
quota e in profondita comportano rischi e pericoli
spesso non riconoscibili indotti da influssi esterni. Da

MADILLO

Voorafgaand aan het gebruik moet de helm volledig
worden uitgeklapt (afb. 9 - 12).

1.) Achterste deel tot aan de aanslag openen,

2.) Zijdelen eruit trekken totdat deze hoorbaar in de
haken van het achterste deel vastklikken. Hierbij het
achterste deel met geringe trekkracht naar achteren
houden. De helm is nu afgesteld op de maximale
hoofdomvang.

Voorzichtig: Gebruik van de helm met naar binnen
geschoven zijdelen is niet toegestaan! Om de helm
aan te passen aan de hoofdomvang van de gebruiker,
plaatst u de helm op het hoofd van de gebruiker en
schuift u de zijdelen in het achterste deel (fig. 10).
Om de omtrek van de helm te vergroten, afstelclip A
iets optillen en achterste deel naar een grotere posi-
tie trekken (afb. 11). Met de zijdelings op de kinriem
liggende riemverdelers kan de positie van de kinriem
worden aangepast aan de individuele vorm van het MADILLO

hoofd. Prima dell’'uso, il casco deve venire completamente
Transportversie: Voor transport kan de helm worden aperto spiegandolo (fig. 9 12).

ingeklapt (afb. 12). 1.) Aprite fino all’arresto il guscio posteriore.

1.) Afstelclip A iets optillen en achterste deel naar de 2.) Tirate i gusci lateriali fino a a sentire lo scatto
grootste positie trekken, dell’inserimento nei ganci del guscio posteriore. Cio
2.) Afstelclip A iets optillen en zijdelen volledig naar facendo mantenete il guscio posteriore tirandolo
binnen schuiven, achterste deel inklappen. leggermente all'indietro. Il casco & adesso regolato
sulle massime dimensioni di capo possibili.
Attenzione: L'uso del casco con i gusci laterali spinti
verso l'interno non € ammesso! Per adattare il casco
alle dimensioni del capo, mettetelo in testa e spinge-
te i gusci laterali nel guscio posteriore (fig. 10). Per
ingrandire il casco, sollevate di poco il clip di regola-
zione A e tirate il guscio posteriore in una posizione
pit grande (fig. 11). La posizione del cinturino sotto-
gola pud essere adattata alla forma individuale del

Regolazione

Per garantire una protezione efficace, questo casco
deve essere adattato alle dimensioni del capo dell’u-
tilizzatore. L'adattamento del casco alle dimensioni
del capo deve essere fatto tale da impedire ogni
spostamento o scivolamento del casco rispetto alla
testa quando il cinturino sottogola & chiuso; solo in
questo modo & assicurato che il casco protegge la
testa. La tenuta sicura del casco sulla testa e data
unicamente con cinturino sottogola chiuso, cinturini
ben tesi e corretto adattamento alle dimensioni del
capo. | cinturini non devono coprire le orecchie e la
chiusura non deve appoggiare sul mento. Con il cin-
turino sottogola chiuso non ci deve essere nessuna
pressione agente sulla laringe. Il casco deve sempre
essere in posizione orizzontale in testa in modo che
anche la fronte sia protetta

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

De aanpassing aan de hoofdomvang gebeurt met de
nekriem. Voorafgaand aan het gebruik moet worden
gecontroleerd of de afstelgesp van de nekriem goed
gesloten is. Met de zijdelings op de kinriem liggende
schuiven kan de positie van de kinriem worden aan-
gepast aan de individuele vorm van het hoofd.

Maximale levensduur

Onder optimale opslagomstandigheden (zie de para-
graaf Opslag) en zonder gebruik: 12 jaar

Maximale gebruiksduur

(commercieel /niet-commercieel gebruik)

Bij juist gebruik zonder zichtbare slijtage en optimale
opslagomstandigheden: 10 jaar.

Incidenteel gebruik

Bij incidenteel, correct gebruik zonder zichtbare slij-
tage (gebruik met schone touwen) en optimale op-
slagomstandigheden: 10 jaar.

Frequent of extreem gebruik

Onder extreme gebruiksomstandigheden met fre-
quente schokbelasting door steen-/ijsslag, veel
krassen en schrammen, kunnen de veiligheidsmar-
ges al na een korte gebruiksperiode zo sterk zijn af-
genomen dat afdanken onvermijdelijk is. De helm
moet door gedeeltelijke vernietiging of

door beschadiging van de helmschaal en van de
binnenuitrusting de energie van een botsing opne-
men. Na een harde schokbelasting (botsing, steen-
of ijsslag) moet de helm worden vervangen, zelfs als
een beschadiging niet direct zichtbaar is. Hetzelfde
geldt voor diepe krassen of na contact met chemica-
lién (let op: accuzuurl). Reparatiewerkzaamheden
mogen alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of
door een door hem geautoriseerde werkplaats.

Controle

Bij commercieel gebruik moet het product naar be-
hoefte, minimaal echter elk jaar door de fabrikant,
een deskundige of een geaccrediteerde keuringsin-
stantie worden gecontroleerd en, indien nodig,

men volgens EN 12492:2012, indien nodig met uit-
breiding volgens EN 1078:2017 (helm voor fietsers
en voor gebruikers van skateboards en rolschaat-
sen), industriéle veiligheidshelmen volgens EN
397:2012

CE: voldoet aan de Europese PBM-verordening (EU)
2016/425

Model: Productnaam,

i-symbool: de waarschuwingen en instructies
moeten worden gelezen en opgevolgd

Gewicht en bruikbare grootteklasse

Voor industriéle veiligheidshelmen volgens EN
397:2012 materiaal van de helmschaal
Batchnummer

Et YYYY MM: Jaar en maand van fabricage

Verklaring van overeenstemming:

Hierbij verklaart EDELRID GmbH & Co. KG dat dit
artikel in overeenstemming is met de essentiéle
eisen en de relevante voorschriften van de EU-veror-
dening 2016/425. De oorspronkelijke verklaring van
overeenstemming is te vinden op de volgende inter-
netlink: http:/ /www.edelrid.de/.

Opmerking:

Gebruiksaanwijzing, CE XXXX: Aangemelde instantie
die verantwoordelijk is voor de afgifte van de verkla-
ring van EU-typeonderzoek van het product.

Onze producten worden gefabriceerd met de groot-
ste zorg. Als desondanks aanleiding bestaat tot ge-
rechtvaardigde klachten, verzoeken we om vermel-
ding van het batchnummer.

Technische wijzigingen voorbehouden.

CASCI

errori e distrazione possono conseguire gravi infor-
tuni, ferite o persino la morte. Combinando questo
prodotto con altri componenti, ¢’ il rischio che un
componente comprometta la sicurezza funzionale di
un altro componente. Per principio, il prodotto deve
essere impiegato unicamente in combinazione con
componenti DPI (dispositivi di protezione individuale)
con marcatura CE e previsti per la protezione da
cadute dall’alto. Se si modificano o si tolgono com-
ponenti originali del prodotto, le caratteristiche pro-
tettive e di sicurezza del prodotto ne possono essere
pregiudicate. In nessun modo che non sia raccoman-
dato per iscritto dal fabbricante, I'attrezzatura e da
modificare o da adattare al fissaggio di particolari
aggiuntivi. Applicare colori, solventi, colle o etichette
adesive solo in conformita alle indicazioni fornite dal
fabbricante. Prima e dopo 'uso il prodotto e da con-
trollare per individuare eventuali danneggiamenti; &
da assicurare che lo stato del prodotto sia adatto
all'uso e permetta il funzionamento corretto. Il pro-
dotto & da scartare immediatamente, se esiste il
minimo dubbio riguardo alla sicurezza d’uso. Il fab-
bricante declina ogni responsabilita in caso di uso
indebito e/o applicazione scorretta del prodotto In
ogni caso ¢ ['uilizzatore e /o0 sono i relativi responsa-
bili che hanno la responsabilita e portano il rischio.
Raccomandiamo inoltre I'osservanza delle disposi-
zioni legali vigenti nel paese di destinazione durante
ogni applicazione del presente prodotto. | prodotti
DPI sono ammessi unicamente per assicurare le
persone.

INFORMAZIONI SPECIFICHE SUL PRODOTTO,
SPIEGAZIONE DELLE FIGURE

capo regolandolo sui distributori laterali del cinturino
sottogola.

Versione trasporto: Per il trasporto, il casco puod
essere piegato (fig. 12).

1.) Sollevate di poco il clip di regolazione A e tirate il
guscio posteriore nella sua posizione massima,

2.) Sollevate di poco il clip di regolazione A e spinge-
te i gusci laterali completamente dentro, ribaltate il
guscio posteriore verso I'interno.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT JUNIOR; ULTRALI-
GHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

’adattamento alle dimensioni del capo si fa sul cin-
turino nella nuca. Prima dell’uso controllare sempre
che la fibbia di regolazione del cinturino della nuca
sia correttamente chiusa. La posizione del cinturino
sottogola puo essere adattata alla forma individuale
del capo regolandola sui cursori previsti lateralmente
sul cinturino sottogola.

SHIELD 11, ZODIAC

Adattamento alle dimensioni del capo: Nella zona
della nuca il casco € dotato di una chiusura a rotella.
Girandola a sinistra si apre il nastro girotesta. Giran-
dola a destra (senso orario) si riduce in continuo la
lunghezza regolata per il capo. (Fig. 2). La posizione
del cinturino sottogola pud essere adattata alla
forma individuale del capo tramite i distributori late-
rali del cinturino sottogola. Aprire la fibbia (fig. 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Adattamento alle dimensioni del capo (fig. 4 - 5).
Aprire la fibbia (fig. 3).

Regolazione del cinturino sottogola intorno alle orec-
chie su SHIELD Il e SHIELD LITE

Alla consegna del casco il cinturino sottogola é rego-
lato alla lunghezza massima possibile. Per raccorcia-
re il cinturino sottogola ritirate dai relativi fissaggi i
ganci posteriori previsti per una lampada frontale
(fig. 6). Sfilate il gancio dal nastro e riagganciatelo in
uno dei 3 occhielli possibili sul nastro (fig. 7) per re-
golare la migliore lunghezza del cinturino sottogola,
soprattutto intorno alle orecchie.Dopo la regolazione
della giusta lunghezza, spingete nuovamento il
nastro attraverso I'apertura fino all'interno del
guscio. Tirando il nastro il gancio di montaggio della
lampada frontale & nuovamente fissato sul lato ester-
no del casco (fig. 8).

SALATHE
Adattamento alle dimensioni del capo (fig. 1).

Durata e sostituzione

La durata di vita del prodotto dipende in larga misura
dal tipo e dalla frequenza d’impiego, nonché da in-
flussi esterni. Scaduta la durata d’uso, ma al piu tardi
scaduta la durata di vita massima il prodotto & da
mettere fuori uso.

Durata di vita massima
In condizioni di conservazione ottimali (vedi punto
conservazione) e senza usare il prodotto: 12 anni

Durata d’'uso massima

(impiego commerciale /impiego non commerciale)
Con uso corretto e senza segni di usura visibili e in
condizioni di conservazione ottimali: 10 anni.

CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE

Conservazione

In un luogo fresco, secco e protetto dalla luce, fuori
da un’eventuale custodia di trasporto. Da evitare
ogni contatto con prodotti chimici (Attenzione: acido
delle batterie!).

Pulizia

Dopo I'uso ci vuole una pulizia con acqua calda -
eventualmente con I'aggiunta di sapone neutrale -
per proteggere i caschi e anche i componenti metal-
lici da un’eventuale azione del sudore in seguito ad
un uso intensivo. Risciacquare bene. Fare asciugare
atemperatura ambiente, non asciugare mai in asciu-
gatrice o in vicinanza di termosifoni. Se necessrio si
possono usare disinfettanti correnti nel commercio,
ma senza alogeni. | componenti metallici sono da
trattare con poco olio senza acidi.

Clima di utilizzo

La temperatura di utilizzo a lungo del prodotto (allo
stato secco) va da circa -20°C fino a +35°C per i
caschi di alpinismo conforme alla norma EN
12492:2012 e da circa -10°C fino a +50°C per i
caschi per uso industriale conforme alla norma EN
397:2012.

Marcature sul prodotto

Fabbricante: EDELRID ,

Descrizione del prodotto: Caschi per alpinismo con-
forme alla norma EN 12492:2012, eventualmente
con estensione a norma EN 1078:2017 (caschi per
ciclisti e utilizzatori di tavole a rotelle e pattini a rotel-
le), caschi per uso industriale conforme alla norma
EN 397:2012

ES

Cascos para alpinistas segun la norma EN
12492:2012, en caso dado con ampliacion seglin
la norma EN 1078:2017 (casco para ciclistas y
para usuarios de monopatines y de patines).
Cascos de proteccién industrial segin EN
397:2012.

INDICACIONES GENERALES DE USO

Este producto es parte de un equipo personal de
seguridad (EPI) y debe ser asignado a una persona.
Este manual de uso contiene indicaciones importan-
tes (cascos de proteccion industrial segin EN
397:2012 - adicionalmente una tarjeta de control y
un certificado de comprobacion). Antes de utilizar
este producto, deben haberse entendido el conteni-
do de todos los documentos. Estas documentacio-
nes deben ser puestas a la disposicién del cliente en
el idioma del pais de uso por el revendedor y deben
constar junto al equipo durante el completo tiempo
de uso. Las siguientes informaciones de uso son
importantes para el uso correcto y seguro. No obs-
tante, no pueden sustituir la experiencia, la respon-
sabilidad propia y el conocimiento acerca de peligros
que surgen al momento de practicar alpinismo, de
escalary de realizar trabajos de alturay en la profun-
didad y no anulan el riesgo personal del usuario.
Atencién: En caso de incumplimiento de este manual
de uso se corre peligro mortal.

INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Escaladas y trabajos en las alturas o profundidades
incluyen a menudo riesgos y peligros ocultos por
influencias externas. Errores y negligencias pueden

usuario. La adaptacion al tamafio de la cabeza debe
realizarse de tal manera que no sea posible que se
deslice o desplace el casco de la cabeza con la men-
tonera cerrada; sélo de esta manera se garantiza la
proteccion correcta por el casco. Sélo con la men-
tonera cerrada, correas tensas y el ajuste correcto
del tamafio de la cabeza se puede garantizar una fi-
jacion segura del casco en la cabeza. Las correas no
deben cubrir las orejas y el cierre no debe encontrar-
se directamente en el mentén. Con la mentonera
cerrada no debe haber presién en la laringe. El casco
siempre debe encontrarse en una posicion horizon-
tal en la cabeza, de manera que también se protege
la frente.

MADILLO

Antes de usarlo, es necesario desplegar el casco por
completo (fig. 9 - 12).

1.) Desplegar la carcasa posterior hasta el tope,

2.) Retirar las carcasas laterales hasta que encajen
audiblemente en los ganchos de la parte posterior.
Mantener para ello la parte posterior bajo ligera ten-
sién hacia atrés. El casco esta ajustado al maximo
tamario de la cabeza.

Atencién: No estéa permitido utilizar el casco con las
carcasas laterales replegadas. Para adaptar el casco
al tamafio de la cabeza del usuario, colocarse el
casco y empujar las carcasas laterales hacia la car-
casa posterior (fig. 10). Para ampliar la circunferen-
cia del casco, levantar ligeramente el clip de ajuste
Ay tirar levemente de la carcasa posterior hasta al-
canzar la posicion adecuada (fig. 11). Con los distri-
buidores de correas, situados en la parte lateral de
la mentonera, se puede adaptar la posicién de ésta
ala forma individual de la cabeza.

Uso occasionale

Con uso occasionale e corretto e senza segni di
usura visibili (impiego con corde pulite) in condizioni
di conservazione ottimali: 10 anni.

Uso frequente o estremo

In condizioni d’impiego estreme con frequente
carico d’urto provocato da caduta sassi/ghiaccio e
con molti graffi e striature, le riserve di sicurezza
possono diminuire gia dopo poco tempo d’uso tale
da dover scartare il prodotto. Il casco deve assorbire
I'energia di

un impatto in cui viene distrutto parzialmente o il
guscio e la dotazione interna vengono danneggiati.
Dopo una sollecitazione con forte urto (impatto,
caduta sassi o ghiaccio).il casco deve essere sosti-
tuito anche se non c’e nessun danno direttamente
visibile. Questo vale anche se ci sono graffi profondi
e/o se il prodotto era in contatto con sostanze chi-
miche (attenzione: acido delle batterie!). Le ripara-
zioni devono essere eseguite unicamente dal fabbri-
cante o da un ente autorizzato dal fabbricante.

Verifica

Con impiego commerciale il prodotto deve essere
controllato dal fabbricante, da una persona compe-
tente o da un ente di controllo autorizzato secondo
necessita, ma almeno una volta I'anno e - se neces-
sario - & da sottoporre a manutenzione o da scartare.
Va controllata tra I'altro anche la leggibilita della
marcatura sul prodotto. Scaduta la durata d’uso
sopra indicata questo prodotto DPI deve essere
messo fuori uso.

CE: & conforme al regolamento UE 2016 /425 sui DPI
Modello: Nome del prodotto,

Simbolo i: Le avvertenze e istruzioni sono da leggere
e da osservare

Peso e gamma d’'impiego

Sui caschi di protezione per uso industriale conforme
alla norma EN 397:2012 Materiale del guscio del
casco

Numero lotto

f YYYY MM: Anno e mese di fabbricazione

Dichiarazione di conformita:

Con la presente EDELRID GmbH & Co. KG dichiara
cheil presente articolo & conforme ai requisiti essen-
ziali e gli obblighi importanti imposti dal regolamento
UE 2016/425. Loriginale della dichiarazione di con-
formita puo essere richiamato con il seguente link su
Internet: http:/ /www.edelrid.de/.

Nota:

Istruzioni per I'uso, CE XXXX: Ente notificato compe-
tente per il rilascio del certificato di esame UE del
tipo per questo prodotto.

| nostri prodotti vengono fabbricati con la massima
cura. Se cio nonostante ci dovesse sorgere un
motivo di reclamo giustificato, volete cortesemente
specificarci il lotto di fabbricazione del prodotto.

Ci riserviamo il diritto di apportare delle modifiche.

CASCOS DE PROTECTION

causar accidentes severos, lesiones o incluso la
muerte. Al combinar este producto con otros com-
ponentes, se corre el peligro de una influencia mutua
en la seguridad de uso. El uso debe realizarse basi-
camente sélo en relacién con componentes con
identificacion CE de equipos de proteccion individual
(EPI) para proteccion de caidas de alturas mayores.
En caso de modificar o eliminar piezas originales del
producto, es posible limitar las caracteristicas de
seguridad. De ninguna manera debe modificarse el
equipamiento o utilizar piezas adicionales de una
manera que no sea recomendada por el fabricante
por escrito. Pinturas, disolventes, pegamentos o
etiquetas autoadherentes solo deberan aplicarse o
colocarse en correspondencia con las instrucciones
del fabricante. Antes y después del uso es necesario
comprobar si hay algin dafio en el producto y ase-
gurar el estado y el funcionamiento correcto de éste.
Eliminar inmediatamente el producto si consta
alguna duda en cuanto a la seguridad de uso. En
caso de un maluso y/o una manipulacion, el fabri-
cante rechaza cualquier tipo de responsabilidad. En
todos los casos, el usuario o los responsables corren
con la responsabilidad y el riesgo. Para la aplicacion
de este producto recomendamos tener en cuenta las
normas nacionales respectivos. Productos de pro-
teccion personal han sido habilitados Unicamente
para asegurar a personas.

INFORMACIONES PROPIAS DEL PRODUCTO, EX-
PLICACION DE LAS IMAGENES

Adaptacion
A fin de garantizar una proteccién segura, es nece-
sario adaptar este casco al tamafio de la cabeza del

Version de transporte: Para el transporte es posible
plegar el casco (fig. 12).

1.) Levantar ligeramente el clip de ajuste Ay tirar
levemente de de la carcasa posterior hasta alcanzar
la méxima posicion.

2.) Levantar ligeramente el clip de ajuste Ay replegar
las carcasas laterales y plegar la carcasa posterior
por completo.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALI-
GHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

La adaptacion al tamafo de la cabeza se realiza con
la correa de la nuca. Antes de utilizarla, es necesario
tener en cuenta que la hebilla de ajuste de la correa
de la nuca esté correctamente cerrada. Con las co-
rrederas, situadas en la parte lateral de la mentone-
ra, se puede adaptar la posicion de ésta a la forma
individual de la cabeza.

SHIELD Il, ZODIAC

Adaptacion al tamafio de la cabeza: En el sector de
la nuca del casco se encuentra un cierre giratorio.
Girandolo hacia la izquierda se abre la cinta de la
cabeza. Girandolo hacia la derecha, en direccion de
las manecillas del reloj, se reduce el tamafio de la
cabeza de manera continua. Con los distribuidores
de correas, situados en la parte lateral de la mento-
nera, se puede adaptar la posicién de ésta a la forma
individual de la cabeza. Abrir la hebilla (fig. 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Adaptacion al tamafio de la cabeza (fig. 4 - 5). Abrir
la hebilla (fig. 3).

Adaptacion de la mentonera a las orejas en SHIELD
Il'y SHIELD LITE

El casco se entrega con el ajuste méximo de la men-
tonera. Para acortar la mentonera, retirar el gancho
posterior de la ldmpara frontal de su fijacion (fig. 6).
Retirar el gancho de la cinta y colgarlo de uno de los
tres posibles ojetes en la cinta (fig. 7) para poder
ajustar la longitud de la mentonera, especialmente
en relacion a las orejas. Una vez ajustada la longitud
adecuada, enhebrar la cinta a través del orificio en la
carcasa del casco. Tirando de la cinta se fija el
gancho de la ldmpara frontal en la parte exterior del
casco (fig. 8).

SALATHE
Adaptacion al tamafio de la cabeza (fig. 1).

VIDA UTIL Y CAMBIO

La vida Gtil del producto depende principalmente del
tipo y la frecuencia de uso asi como de influencias
externas. Una vez finalizado el tiempo de uso o, a
més tardar, después de finalizar la maxima vida util,
debe eliminarse el producto.

Méxima vida (til

Con condiciones 6ptimas de almacenamiento
(véase punto almacenamiento) y sin uso: 12 afios

Maxima vida util (uso industrial /privado)

En caso de un uso correcto, sin desgaste visible y
condiciones 6ptimas de almacenamiento: 10 afios.

ALMACENAMIENTO Y CUIDADO
Almacenamiento

Lugar templado, seco y protegido contra la radiacién
solar, fuera de recipientes de transporte. Sin contac-
to con quimicos (atencion: Acido de baterial).

Limpieza

Limpiar cascos sucios y sudados, a fin de proteger
componentes metélicos de los cascos contra la po-
sible influencia de sudor después de un uso intensi-
vo, usando agua tibia y, si es necesario, jabon neu-
tral. Enjuagar bien. A temperatura ambiente, jaméas
en secar en secadoras de ropa o cerca de radiado-
res. En caso de ser necesario, se pueden usar
medios de desinfeccién comerciales, sin halégenos.
Aplicar una fina capa de aceite libre de é4cido en
componentes metalicos.

Clima de uso

La temperatura de uso permanente del producto (en
estado seco) en cascos de alpinismo segun la norma
EN 12492:2012 va de-20°C hasta +35°C, en cascos
industriales segtn la norma EN 397:2012 de aprox.
-10°C hasta +50°C.

IDENTIFICACIONES EN EL PRODUCTO

Fabricante: EDELRID ,

Designacion del producto: Cascos para alpinistas
segun la norma EN 12492:2012, en caso dado con
ampliacién segun la norma EN 1078:2017 (casco
para ciclistas y para usuarios de monopatines y de

NO

Klatrehjelmer iht. EN 12492:2012, ev. med utvi-
delse iht. EN 1078:2017 (hjelm for syklister og for
brukere av skateboards og rulleskoyter). Indus-
trivernehjelmer iht. EN 397:2012.

GENERELL BRUKSINFORMASJON

Dette produktet er en del av et personlig verneutstyr
(PVU) og skal tilordnes en person. Denne bruksan-
visningen inneholder viktige opplysninger (industri-
vernehjelmer iht. EN 397:2012 - i tillegg et kontroll-
kort og et kontrollbevis). For produktet brukes, ma
brukeren forsta innholdet i alle dokumentene. For-
handleren ma stille papirene til radighet for brukeren
péa spraket i bestemmelseslandet og papirene mé
oppbevares sammen med utstyret i hele brukstiden.
Bruksinformasjonen nedenfor er viktig for forskrifts-
messig bruk i samsvar med aktiviteten. Den kan
imidlertid aldri erstatte erfaring, egenansvar og viten
om de farer som oppstar under fjellklatring, klatring
og arbeider i hoyden og dybden, og fritar ikke fra den
risiko som brukeren selv tar. Merk: Hvis bruksanvis-
ningen ikke folges, kan det fore til livsfare!

GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

Fiellklatring, klatring og arbeide i hayden og dybden
omfatter risiko og farer fra ytre innflytelser som ofte
ikke kan forutses. Feil og uaktsomhet kan fore til al-
vorlige ulykker, personskader eller ded. Hvis dette
produktet brukes i kombinasjon med andre kompo-
nenter, er det fare for gjensidig pavirkning av bruks-
sikkerheten. | utgangspunktet ma utstyret kun
brukes i forbindelse med CE-merkede komponenter
i personlig verneutstyr (PVU) til beskyttelse mot fall

Hjelmen skal alltid sitte vannrett pa hodet, slik at
ogsa pannen er beskyttet.

MADILLO

Hjelmen ma foldes helt ut fer bruk (fig. 9 - 12).

1.) Fold bakdelen ut til anslaget,

2.) Trekk ut sideveggene til de smekker herbart inn i
krokene pa bakdelen. Trekk da samtidig bakdelen
lett bakover. Hjelmen er na innstilt pd maksimal ho-
destorrelse.

Merk: Hjelmen ma ikke brukes med innskjevede si-
devegger! Tilpass hjelmen etter brukerens hodestar-
relse ved 4 sette hjelmen pa hodet og skyve sideveg-
gene inn i bakdelen (fig. 10). Hjelmens omfang for-
storres ved 4 lofte justeringsklips A litt opp og trekke
bakdelen til en sterre posisjon (fig. 11). Med remfor-
delerne pa siden av hakeremmen kan hakeremmens
posisjon tilpasses hodeformen.

Transportversjon: For transport kan hjelmen foldes
sammen (fig. 12).

1.) Loft justeringsklipsen A litt opp og trekk bakdelen
ut til den sterste posisjonen,

2.) Loft justeringsklips Alitt opp og skyv sideveggene
helt inn, fold inn bakdelen.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

Tilpasningen etter hodesterrelsen skjer med nakke-
remmen. Pass alltid pa fer bruk at justeringsspennen
for nakkeremmen er riktig lukket. Med skyverne pa
siden av hakeremmen kan hakeremmens posisjon
tilpasses hodeformen.

Uso esporadico Maksimal levetid
En caso de un uso esporadico y correcto, sin desgas-
te visible (uso con cuerdas limpias) y condiciones

6ptimas de almacenamiento: 10 afios.

Ved optimale oppbevaringsforhold (se punkt Oppbe-
varing) og uten bruk: 12 &r

Uso frecuente y extremo Maksimal brukstid
Bajo condiciones extremas de uso con golpes fre-
cuentes con piedras/hielo y muchos rasgufios, es
posible que las reservas de seguridad ya se hayan
reducido fuertemente después de un breve tiempo
de uso, de manera que la Unica solucién es cambiar
el casco. El casco debe absorber la energia de un

(kommersiell /ikke kommersiell bruk)
Ved fagriktig bruk uten merkbar slitasje og optimale
oppbevaringsforhold: 10 &r.

Sjelden bruk

impacto Ved sjelden, fagriktig bruk uten merkbar slitasje
Mediante la destruccion parcial o mediante la averia (bruk med rene tau) og optimale oppbevaringsfor-
de la carcasa del casco y del equipamiento interior hold: 10 ar.

de éste. Después de un golpe mayor (caida, impacto
de piedra o de hielo), es necesario sustituir el casco,
aun sino se puede identificar directamente un dafio.
También en caso de rasgufios profundos o después
de contactos con agentes quimicos (atencién: Acido
de baterial). Reparaciones sélo deben ser realizadas mer, kan sikkerhetsreservene vaere sé sterkt slitt al-
por el fabricante o por una persona autorizada por lerede etter en kort brukstid, at en utsortering er
éste. uunngaelig. Hjelmen skal ved delvis edeleggelse eller
skader i hjelmen og det innvendige utstyret ta opp
energien fra et nedslag. Etter en hard stotbelastning
(fall, stein- eller issprang) ma hjelmen skiftes ut, selv
om skaden ikke er direkte merkbar. Det samme gjel-
der ved dype riper hhv. etter kontakt med kjemikalier
(obs: batterisyre!). Reparasjoner mé kun utferes av
produsenten eller av en autorisert serviceinstans
som er godkjent av produsenten.

Hyppig eller ekstrem bruk

Under ekstreme bruksforhold med hyppig stetbe-
lastning fra stein-/issprang, mange riper og skram-

Comprobacién

En caso de usar el producto en un entorno industrial,
el producto debe ser controlado segin sea necesa-
rio, pro lo menos una vez al afio por el fabricante, un
especialista o una autoridad autorizaday, en caso de
ser necesario, debe ser sometido a mantenimiento.
Es importante controlar también la legibilidad de la
identificacion del producto. Una vez sobrepasada la
duracién de uso, es necesario eliminar el producto.

Kontroll

Ved kommersiell bruk ma produktet etter behov,

patines), cascos de proteccion industrial segiin EN Produktbetegnelse:  Klatrehjelmer iht. EN

397:2012. 12492:2012, ev. med utvidelse iht. EN 1078:2017
CE: corresponde a la directiva europea para EPI (UE) (hjelm for syklister og for brukere av skateboards og
2016/425. rulleskeyter), industrivernehjelmer iht. EN 397:2012

Modelo: Nombre de producto,

Simbolo i: leer y considerar las indicaciones de ad-
vertencia y los manuales de uso

Peso y dimension aplicable

En cascos de proteccion industrial segdn la norma
EN 397:2012 material de la carcasa del casco
Ndmero de lote materiale

(Simbolo industrial) AAAA MM: Afio y mes de fabri- Partinummer

cacion kst YYYY MM: Produksjonsr og -méned

CE: i samsvar med europeisk PVU-forordning (EU)
2016/425

Modell: Produktnavn,

i-symbol: Les og felg advarslene og anvisningene
Vekt og nyttbart sterrelsesomrade

Ved industrivernehjelmer iht. EN 397:2012 Hjelmens

Declaracién de conformidad: Samsvarserklaering:

Hermed erklaerer EDELRID GmbH & Co. KG at denne

Mediante la presente, la empresa EDELRID GmbH &

Co. KG declara que este articulo cumple con los re- PT

querimientos bésicos y las directivas relevantes de Capacetes para escaladas conforme EN

la directiva UE 2016/425. La declaracién original de 12492:2012, se necessério com expansao seg.

conformidad puede consultarse bajo el siguiente EN 1078:2017 (capacete para ciclistas, usuérios

enlace de internet: http://www.edelrid.de/. de skateboards e patins). Capacetes para uso na
inddstria conforme EN 397:2012.

Nota:

Manual de uso, CE XXXX: Autoridad responsable por

la expedicion de la certificacion de examen de tipo

CE del producto.

Nuestros productos son disefiados con cuidado

mayor. En caso de haber motivo para reclamaciones

fundadas, pedimos indicar el nimero del lote.

Nos reservamos el derecho de realizar modificacio-

nes técnicas.

AVISOS GERAIS SOBRE O USO

Este produto faz parte de um equipamento de prote-
¢do pessoal (EPP) e deve ser utilizado apenas por
uma pessoa. Este manual de uso contém informa-
¢Bes importantes (capacetes para uso na indUstria
seg. EN 397:2012 - Além disso uma ficha de contro-
le e um certificado de controle). Antes de utilizar
este produto, é imprescindivel que tenha compreen-
dido o conteddo de todos os documentos. Estes
documentos devem ser disponibilizados pelo reven-
dedor ao utilizador no idioma do pais a que se desti-

HJELMER

fra hoyde. Hvis originaldeler i produktet endres eller
fjernes, kan produktets sikkerhetsegenskaper redu-
seres. Utstyret mé ikke p& noen som helst méte
endres eller tilpasses for bruk av ekstra deler, med
mindre dette er skriftlig anbefalt av produsenten.
Farger, opplesningsmiddel, klebestoff eller
selvklebende etiketter mé bare anbringes respektive
paklistres etter produsentens anvisninger. For og
etter bruk skal produktet kontrolleres for eventuelle
skader, og det ma sikres at det er i bruksklar stand
og at det fungerer riktig. Produktet ma umiddelbart
kasseres dersom det er den minste tvil om brukssik-
kerheten. Produsenten frasier seg ethvert ansvar
som felge av misbruk og/eller feil bruk. Ansvaret
ligger i alle tilfeller hos brukeren eller en eventuell
annen ansvarlig person. Ved bruk av produktet anbe-
faler vi i tillegg at nasjonale bestemmelser folges.
PVU-produkter er utelukkende ment til sikring av
personer.

ambos serem prejudicados quanto & seguranga de
utilizagdo. O uso sempre deve ser junto com Equipa-
mentos de Protecédo Individual caracterizados com a
abreviatura CE para protecgdo contra queda de altu-
ras. Se alterar ou remover componentes de origem
do produto poderé estar a limitar as caracteristicas
de seguranca. O equipamento nunca deve, a ndo ser
quando recomendado por escrito pelo fabricante,
ser alterado ou adaptado para aplicagao de acessé-
rios. Cores, solventes, sustancias adhesivas ou
etiquetas autocolantes s6 devem-se aplicar ou fixar
de acordo com as instrugdes do fabricante. Antes e
depois da utilizagdo, o produto deve ser verificado
quanto a eventuais danos, assim como deve certifi-
car-se do estado operacional e funcionamento cor-
recto. O produto deve ser imediatamente posto de
parte se desconfiar de alguma falta de seguranga. O
fabricante ndo se responsabiliza pelo uso abusivo ou
mau uso do equipamento. A responsabilidade e o
risco sdo em todos os casos do utilizador ou dos
responsaveis. Recomendamos a observagéo das
respectivas normas nacionais. Os produtos EPP
estdo autorizados somente para garantir a seguran-
¢a das pessoas.

PRODUKTSPESIFIKK INFORMASJON, FORKLA-
RING AV BILDENE

Tilpasning

INFORMAGOES ESPECIFICAS SOBRE O PRODU-
For & garantere en sikker beskyttelse, m& denne T0, EXPLICAQGES DAS FIGURAS
hjelmen tilpasses brukerens hodesterrelse. Tilpas-
ningen etter hodesterrelsen ma vaere slik at hjelmen
ikke kan forskyves eller skli fra hodet nar hakerem-
men er lukket, bare da gir hjelmen en beskyttelse.
Hjelmen sitter bare sikkert pa hodet nar hakerem-
men er lukket, selene sitter stramt og hodestarrelsen
er riktig innstilt. Remmene ma ikke dekke erene og
lasen ma ikke ligge pa haken. Nar hakeremmen er
lukket, skal det ikke vaere noe trykk mot strupehodet.

Adapatacdo

Afim de garantir uma protegdo segura, este capace-
te precisa ser ajustado ao tamanho da cabega do
usuério. A adaptagdo ao tamanho da cabega precisa
ser feita de forma que néo seja possivel que o cinto
que passa pelo queixo ndo se desloque ou deslize do
capacete e a cabega fique desprotegida. Apenas

SHIELD I, ZODIAC 1.) Levantar levemente o clip de ajuste A e puxar o
casco traseiro para a posi¢do maior.

2.) Levantar levemente o clip de ajuste A e introduzir
0s cascos lateriais um no outro, dobrar para dentro

0 casco traseiro (protecdo da occipital).

Tilpasning etter hodesterrelsen: | hjelmens nakke-
omrade finnes det en vrilas. Nar den vris mot venstre,
apnes hodebéndet. Nar den vris mot heyre med ur-
viseren, reduseres hodesterrelsen trinnlgst (fig. 2).
Med remfordelerne pé siden av hakeremmen kan
hakeremmens posisjon tilpasses hodeformen. /'ipne
spennen (fig. 3).

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGH-
T-WORK; ARBORLIGHT-WORK

A adaptagado ao tamanho da cabega é feito na pul-
seira da nuca. Antes do uso é imprescindivel contro-
lar se a fivela de ajuste da fita traseira esta correta-
mente fechada. Com as fitas laterais do queixo po-
de-se adaptar a posi¢do da fita do queixo a forma
individual da cabega.

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Tilpasning etter hodesterrelsen (fig. 4 - 5). /Spne
spennen (fig. 3).

Tilpasning av hakeremmen rundt erene ved SHIELD
Il og SHIELD LITE

Hjelmen leveres med hakeremmen i den lengste
innstillingen. Hakeremmen forkortes ved & trekke
den bakre hodelyktkroken ut av festet (fig. 6). Hekt
kroken ut av bandet og heng den inn igjen i en av de
tre mulige lekkene pa bandet (fig. 7), for & innstille
den beste lengden pa hakeremmen, fremfor alt rundt
orene. Nar passende lengde er innstilt, skyv bandet
tilbake gjennom &pningen i hjelmen. Ved & trekke i
bandet blir hodelyktkroken festet pa hjelmens ytter-
side igjen (fig. 8).

SHIELD Il, ZODIAC

Adaptagdo ao tamanho da cabega: Na drea da nuca
do capacete encontra-se um fecho giratério. Giran-
do-se para a esquerda abre-se a fita da cabega. Gi-
rando-se para a direita, no sentido do relégio, dimi-
nui-se o tamanho da cabega sem escala (Abb. 2).
Com as fitas laterais do queixo pode-se adaptar a
posicdo da fita do queixo a forma individual da
cabeca. Abrir a fita de fixagdo (fig. 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

SALATHE

Adaptagéo ao tamanho da cabega (fig. 4 - 5). Abrir a
fita de fixagdo (fig. 3).

Adaptacéo da fita protetora do queixo em volta das
orelhas no SHIELD Il e no SHIELD LITE

O capacete é fornecido com o ajuste mais longo da
fita do queixo. A fim de diminuir a fita do queixo, puxe
o fecho traseiro da lampada da testa da sua fixagdo
(fig. 6). Introduza o fecho da fita e enganche o mesmo

i AR FrAe mAacehaie ThAacac mAamanta (fie T\ A

Tilpasning etter hodesterrelsen (fig. 1)
LEVETID OG UTSKIFTNING

Produktets levetid er i stor grad avhengig av bruks-
mate og -hyppighet, samt ytre pavirkninger. Etter at
brukstiden er gtt hhv. senest etter maksimal levetid,

n 2 e 4 Ltar ibba heibac mrar

men i det minste hvert ar, kontrolleres av produsen-
ten, en fagkyndig person eller et godkjent tilsynskon-
tor, og, om nedvendig, vedlikeholdes eller utsorteres.
Det méa ogsa kontrolleres om produktmerkingen er
leselig. Etter overskridelse av ovennevnte brukstiden
mé& PVU-produktet ikke brukes mer.

Uso frequente ou extremo

Sob condigbes extremas de uso expostas a cargas
causadas por impacto por pedra/gelo, muitos arra-
nhdes e riscos, as reservas de seguranga podem
sofrer grande redug@o mesmo ap6s um curto tempo
de uso de forma que, nestes casos, a retirada de uso
do produto é inevitavel. O capacete deve absorver a
energia de um choque causada por dananificagdo
Lagring parcial ou

por dano da concha e o equipamento interno. Ap6s
uma carga forte causada por impacto (impacto,
pedra ou gelo) o capacete precisara ser substituido
mesmo que o dano n&o seja diretamente reconheci-
vel. O mesmo vale em caso de arranhdes profundos
e ap6s contato com produtos quimicos (atengédo:
4cido de pilhas!). Reparagdes podem ser executadas
somente pelo fabricante ou por um agente autoriza-

OPPBEVARING OG STELL

Oppbevares pa et kjolig, tert og merkt sted utenfor
transportbeholderne. Ingen kontakt med kjemikalier
(Obs: batterisyrel).

Rengjoring

Skitne hjelmer, og for & beskytte metalldeler i hjel-

men mot mulig pavirkning fra svette etter intensiv do por ele.
bruk, skal rengjeres etter bruk med varmt vann, ev.
med noytral sape. Skyll godt. Produktet ma terkes Verificagdo

ved romtemperatur, aldri i terketrommel eller i neer-
heten av radiatorer.Vanlige, ikke-halogenholdige
desinfeksjonsmidler kan brukes ved behov. Metall-
deler skal gnis lett inn med en syrefri olje.

Em caso de uso comercial o produto tem de ser, em
fungdo do uso mas pelo menos sempre anualmente,
verificado pelo fabricante, por um técnico especiali-
zado ou por um agente autorizado e, se necessério,
ser-lhe-4 feito manutengéo ou ele precisaré ser co-
locado fora de funcionamento. Este processo deve
incluir também a verificagdo de leitura da identifica-
¢ao do produto. Apés o periodo acima citado da vida
(til ter sido ultrapassado, o produto EPP precisa ser
retirado de uso.

Bruksklima

Produktets brukstemperatur over tid (i terr tilstand)
gér ved klatrehjelmer iht. EN 12492:2012 fra ca. -20
°C til +35 °C, ved industrivernehjelmer iht. EN
397:2012 fra ca. -10 °C til +50 °C.

Merking av produktet ARMAZENAMENTO E CUIDADOS

Produsent: EDELRID ,

CE: corresponde a norma europeia para EPP (UE)
2016/425

Modelo: Nome do produto,

Simbolo i: deve ler e respeitar os avisos e instrugdes
Peso e margem de tamanho que permite o uso

Em capacetes para a industria segundo EN 397:2012
Material da concha do capacete

Namero do lote

F YYYY MM: Ano de fabricagdo e més

artikkelen er i samsvar med de grunnleggende kra-
vene og de relevante forskriftene i EU forordning
2016/425. Den originale samsvarserklaeringen kan
hentes opp med folgende Internettlenke: http://
www.edelrid.de/.

Merknad:

Bruksanvisning, CE XXXX: Ansvarlig instans for utste-
delse av EU-typeproveattest for produktet.

Vare produkter blir fremstilt med sterste omhu.
Skulle det likevel vaere grunn til berettigede reklama-
sjoner, ber vi om at partinummeret oppgis.
Tekniske endringer forbeholdes.

Declaragao de conformidade:

Com a presente a EDELRID GmbH & Co. KG declara
que este artigo estd de acordo com os requisitos

DK

Bjergbestigerhjelme iht. EN 12492:2012, i givet
fald med udvidelse iht. EN 1078:2017 (hjelm til
cyklister og brugere af skateboards og rulleskaj-
ter). Industrisikkerhedshjelme iht. EN 397:2012.

CAPACETES
na e devem manter-se junto ao equipamento duran-
te todo o seu tempo Util. As informagdes de uso
abaixo sdo importantes para o uso e a pratica corre-
tos. Eles jamais substituem experiéncia, responsabi-
lidade prépria e o conhecimento sobre montanhis-
mo, escalada e trabalhos em altura e profundidades
e ndo isentam nenhuma pessoa da responsabilidade
sobre um eventual risco. Atengdo: Se ndo respeitar
este manual de instrug@es, corre perigo de vida!

GENERELLE HENVISNINGER OM ANVENDELSE

Dette produkt er del af et personligt sikkerhedsud-
styr (PSU) og ber tildeles en person. Denne brugsan-
visning indeholder vigtige henvisninger (industrisik-
kerhedshjelme iht. EN 397:2012 - desuden et kon-
trolkort og eninspektionsattestFer dette produkt
tages i brug, skal indholdet i alle dokumenter vaere
forstaet. Forhandleren skal stille denne dokumenta-
tion til radighed for brugeren pé det sprog, der tales
ianvendelseslandet, og dokumentationen skal opbe-
vares sammen med udstyret, s& laenge dette anven-
des. De folgende brugsoplysninger er vigtige for
korrekt anvendelse i praksis. De kan dog aldrig er-
statte erfaring, eget ansvar og viden om de farer, der

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA

Devido a fatores externos, o montanhismo, a escala-
da e o trabalho em alturas e profundidades envolvem
riscos e perigos nem sempre reconheciveis. Qual-
quer erro e descuido pode causar graves acidentes,
ferimentos ou até a morte. Combinando-se este
produto com outros componentes, existe o perigo de

assim o capacete exercera a sua fungdo de prote- andres eller tilpasses til montering af ekstra dele.
¢doUma colocagéo segura do capacete na cabega Farver, oplesningsmidler, kleebestoffer eller
s6 é possivel se as fitas do queixo estiverem fecha- selvklaebende etiketter mé kun anbringes respektive
das, as fitas estiverem assentadas esticadas e o pakleebes efter producentens anvisninger. For og
ajuste para o tamanho da cabega estiver correto. As efter brugen skal produktet kontrolleres for eventu-
fitas ndo devem cobrir as orelhas e o fecho nao deve elle beskadigelser, brugsklar tilstand og korrekt funk-
ficar sobre o queixo. N&o deveré ser exercida nenhu- tion skal sikres. Produktet skal omgaende kasseres,
ma pressdo na laringe causada pela fita do queixo hvis der er den mindste tvivl om dets brugssikkerhed.
quando esté estiver fechada. O capacete precisa Producenten afviser enhver haftelse i tilfaelde af
ficar posicionado na cabega sempre na horizontal de misbrug og/eller forkert brug. Brugerne eller de per-
forma que a testa também fique protegida. soner, der har pétaget sig ansvaret, beerer selv risi-
koen. Til brug af dette produkt anbefaler vi endvidere
at seztte sig ind i geeldende nationale regler.
PSU-produkter er udelukkende beregnet til sikring af
personer.

MADILLO

O capacete precisa ser completamente desdobrado
antes do uso (fig. 9 - 12).

1.) Abrir a concha traseira (protegéo da occipital) até
o batente.

2.) Puxar para fora as conchas laterais até que ouvir
0 engate no gancho da concha traseira (protegdo da
occipital). Ao fazé-lo, manter a conhca lateral (prote-
¢do da occipital) sob leve tragéo para tras. O capa- tilpasses til brugerens hovedsterrelse. Tilpasningen
cete esté ajustado agora para o tamanho méximo de til hovedsterrelsen skal ske sadan, at sikkerhedshjel-
cabega. men ikke kan flytte sig eller glide pa hovedet, mens
Atengdo: N&o é permitido o uso de capacete com as hageremmen er lukket, kun dette muligger beskyttel-
conchas laterais levadas para cima! Para adaptar o se med hjelmen. Hjelmen sidder kun sikkert pa ho-
capacete ao tamanho de cabega do usudrio é neces- vedet ved lukket hagerem, stramning af selebandene
sério colocar o capacete e levar as conchas laterais og korrekt indstilling af hovedsterrelsen. Remmene
para a concha traseira (fig. 10). Para aumentar o ma ikke daekke ererne og lasen méa ikke ligge pa
didmetro do capacete, levantar levemente o clip de hagen. Ved lukket hagerem ber der ikke udeves tryk
ajuste A e puxar o casco traseiro para a posi¢do pa strubehovedet. Hjelmen ber altid sidde vandret pa
maior (fig. 11). Com as fitas laterais do queixo pode- hovedet, saledes at ogsa panden er beskyttet.

-se adaptar a posicédo da fita do queixo & forma indi-
vidual da cabega.

Versdo para transporte: O capacete pode ser dobra-
do para fins de transporte (fig. 12).

PRODUKTSPECIFIKKE OPLYSNINGER, FORKLA-
RING AF ILLUSTRATIONERNE

Tilpasning
For at garantere sikker beskyttelse skal denne hjelm

MADILLO
Inden brug skal hjelmen foldes helt ud (ill. 9 - 12).
1.) Klap bagskallen op til anslag,

fim de ajustar o melhor comprimento possivel da fita hovedform. f\bning af spaendet (ill. 3).
do queixo, sobretudo em volta das orelhas. Se tiver
ajustado o comprimento adequado, leve a fita de volta
pela abertura da concha do capacete. Através da
tragdo na fita, o fecho dalampada da testa seré fixado

novamente no lado externo do capacete (fig. 8).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Tilpasning til hovedstarrelsen (ill. 4 - 5). /Sbning af
spaendet (ill. 3).

Tilpasning af hageremmen om ererne ved SHIELD Il
og SHIELD LITE

Hjelmen leveres med den laengste indstilling af hage-
remmen. For at gore hageremmen kortere traek den
bageste pandelampekrog ud af dens befeestelse (ill.
6). Tag krogen af bandet og heeng den ind igen i en
af de tre mulige oskener pé béandet (ill. 7) for at ind-
stille hageremmens optimale lzengde, frem for alt om
orerne. Nar den passende leengde er indstillet, skub
bandet tilbage gennem &bningen i hjelmskallen.
Treek i bandet for at fastgere pandelampekrogen til
hjelmens udvendige side igen (ill. 8).

SALATHE
Adaptag&o ao tamanho da cabega (fig. 1).
VIDA UTIL E SUBSTITUIGAO

A vida util do produto depende essencialmente do
tipo e da frequéncia de utilizagdo, bem como, de
influéncias externas. Apés o fim do tempo de vida atil
ou 0 mais tardar ap6s a vida Util maxima o produto
precisa ser tirado de uso.

SALATHE
Vida atil maxima Tilpasning til hovedsterrelsen (ill. 1)
Em condicdes ideais de armazenamento (ver ponto
Armazenamento) e sem utilizagdo: 12 anos

Levetid og udskiftning

Produktets levetid er i veesentlig udstraekning afhaen-
gig af typen og hyppigheden af anvendelsen samt
eksterne pavirkninger. Efter udleb af anvendelsesva-
righeden hhv. senest efter udleb af den maksimale
levetid skal produktet tages ud af brug.

Duragdo méxima de tempo de uso

(uso comercial /

néo comercial)

No caso de utilizagbes adequadas sem indicios de
desgaste e em condi¢des ideais de armazenamento:
10 anos.

Maksimal levetid

Ved optimale oplagringsbetingelser (se punkt Oplag-
ring) og uden brug: 12 &r

Utilizagdo Esporadica Maksimal anvendelsesvarighed

(kommerciel /ikke-kommerciel anvendelse)

Ved korrekt anvendelse uden synlig slitage og opti-
male oplagringsbetingelser: 10 &r.

Em caso de uso esporédico e correto sem indicios
de desgaste (uso com cordas limpas) e condi¢des

fdanmic Aa Aarrmaonnarantae 10 AnAe

Armazenamento Oplagring
Oplagres keligt, tort og beskyttet mod dagslys, uden-
for tansportbeholdere. Ingen kontakt med kemikalier

(OBS: batterisyre!).

Proteger frio, seco e protegido de luz solar/diunar,
fora de recipientes de transporte. Sem contacto
com produtos quimicos (atengdo: &cido de pilhas!).
Rengering

Tilsmudsede hjelme skal efter brug renses med
varmt vand, i givet fald med neutral saebe, ogsa for
at beskytte hjelmenes metaldele mod eventuel ind-
flydelse af sved efter intensiv brug. Skyl grundigt. Ter
produkterne ved rumtemperatur, aldrig i en torre-
tumbler eller i neerheden af radiatorer! Gaengse, ikke

Limpeza

Capacetes sujos e componentes metélicos do capa-
cete precisam ser protegidos contra possiveis in-
fluéncias causadas pelo suor apés um uso intensivo,
e precisam ser lavados com dgua morna, e, se ne-
cesséario com um sabdo neutro. Enxaguar bem. halogenholdige desinficeringsmidler kan anvendes
Deixe secar a temperatura ambiente e nunca use ved behov. Metaldele ber gnides lidt med en syrefri
méquinas de secar ou aquecedores para o secar! olie.

Pode usar, quando necessério, desinfectantes habi-
tuais sem teor de halogénio. Componentes metéli-
cos devem ser receber um tratamento leve com um
6leo que ndo contenha substancias acidas.

Brugsklima

Temperaturen til permanent anvendelse af produktet
(i tor tilstand) gér ved bjergbestigerhjelme iht. EN
12492:2012 fra ca. -20°C til +35°C, ved industrisik-
kerhedshjelme iht. EN 397:2012 fra ca. -10°C til
+50°C.

Condigdes Climéticas Operacionais

A temperatura de uso constante do produto (no
estado seco) é de, em capacetes de escaladas se-
gundo EN 12492:2012, aprox. -20 °C até +35 °C,
em capacetes usados na industria, segundo EN
397:2012 de apox. -10 °C até + 50 °C.

Maerkninger pa produktet

Producent: EDELRID ,

Produktbetegnelse: Bjergbestigerhjelme iht. EN
12492:2012, i givet fald med udvidelse iht. EN
1078:2017 (hjelm til cyklister og brugere af skatebo-

CARACTERIZAQJ&O NO PRODUTO ards og rulleskejter), industrisikkerhedshjelme iht.

EN 397:2012
Fabricante: EDELRID CE: svarer til den europzeiske PSU-forordning (EU)
Designacao do produto: Capacetes para escalado- 2016/425

res seg. EN 12492:2012, e eventualmente com ex-
pansdo conforme EN 1078:2017 (capacete para ci-

Model: Produktnavn,
i-symbol: Advarsler og anvisninger skal leeses og

clistas e usuarios de skateboards e patins), capace- overholdes.
tes protetores para uso na industira conforme EN

397:2012

basicos e as normas relevantes do regulamento da PL

UE 2016/425. A declaragao original de conformida-
de pode ser consultada na internet sob o seguinte
link: http:/ /www.edelrid.de/.

Kaski wspinaczkowe zgodne z norma EN
12492:2012, ew. z rozszerzeniem wg normy EN
1078:2017 (kaski dla rowerzystéw i uzytkowni-
kéw deskorolek i rolek). Przemystowe kaski
Nota: ochronne zgodne z normg EN 397:2012.

Manual de uso, CE XXXX: Orgdo notificado compe-
tente para a emisséo do certificado de exame de tipo
da UE do produto.

Os nossos produtos séo fabricados com o maximo
cuidado. Se mesmo assim houver razao para recla-
magao, solicitamos indicag&o do nimero de carga.
Reserva-se o direito & alterages técnicas.

OGOLNE ZASADY UZYTKOWANIA

Produkt ten stanowi cze$¢ indywidulanego wyposa-
Zenia ochronnego (PPE) i powinien by¢ uzywany
przez jedng osobe. Niniejsza instrukcja obstugi za-
wiera wazne informacje (przemystowe kaski ochron-
ne zgodne z normg EN 397:2012 - dodatkowo dota-
czono karte kontrolng i dowdd kontroli).Przed uzy-
ciem tego produktu trzeba zrozumie¢ tre$¢ wszyst-
kich dotaczonych dokumentéw. Sprzedawca
zobowigzany jest do udostepnienia tych dokumen-
téw uzytkownikowi w jego witasnym jezyku. Doku-
menty te musza by¢ przechowywane przez caty
okres uzytkowania przy wyposazeniu. Ponizsze infor-
macje dotyczace uzytkowania sg wazne w celu pra-
widfowego i praktycznego zastosowania produktu.
Informacje te w zadnym wypadku nie zastepujg do-
$wiadczenia, whasnej odpowiedzialnosci oraz wiedzy
o zagrozeniach wystepujacych podczas wspinaczek
skatkowych i wysokogérskich, a takze prac na wyso-
kodciach i w wykopach, jak réwniez nie eliminujg
ryzyka, ktére kazdy ponosi we wtasnym zakresie.
Uwaga: W przypadku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji uzytkowania zachodzi niebezpieczenstwo
utraty zycia!

HJELME

optraeder i forbindelse med bjergbestigning, klatring
og arbejder i hojden og dybden og fritager ikke bru-
geren for den personlige risiko. OBS: Der er livsfare,
hvis brugsanvisningen ikke overholdes!

GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER

Bjergbestigning, klatring og arbejder i hejden og
dybden er forbundet med risici og farer pga. ekster-
ne pavirkninger, som ofte ikke kan genkendes. Fejl
og uagtsomhed kan medfere alvorlige ulykker, kvee-
stelser eller endog ded. Ved brug af dette produkt
sammen med andre dele er der fare for, at brugssik-
kerheden pavirkes gensidigt. Brug ber principielt kun
ske i forbindelse med CE-maerkede bestanddele af
personligt sikkerhedsudstyr (PSU) til beskyttelse
mod fald fra hejden. Hvis originale bestanddele af
produktet eendres eller fiernes, kan sikkerhedsegen-
skaberne begreenses. Udstyret ber pa ingen made,
medmindre dette anbefales skriftligt af producenten,

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
Wspinaczki skatkowe i wysokogérskie, a takze prace
na wysoko$ciach i w wykopach zawierajg element

2.) Treek sideskallerne ud, indtil man kan here dem
ga i hak i bagskallen. Bagskallen skal i denne forbin-
delse traekkes lidt bagud. Hjelmen er nu sat til den
maksimale hovedstorrelse.

OBS: Brug af hjelmen med indskubbede sideskaller
er ikke tilladt! For at tilpasse hjelmen til brugerens
hovedsterrelse tager man hjelmen pé& og skubber
sideskallerne ind i bagskallen (ill. 10). For at saette
hjelmomfanget op lafter man justeringsholderen A
lidt og traekker bagskallen til en starre position (ill.
11). Med de remfordelere, der sidder pa siden af
hageremmen, kan hageremmens position tilpasses
den individuelle hovedform.

Transportversion: Til transport kan hjelmen foldes
sammen (ill. 12).

1.) Left justeringsholderen A lidt og treek bagskallen
til den storste position,

2.) Loft justeringsholderen A lidt, skub sideskallerne
helt i og klap bagskallen i.

ranie klamry (rys. 3).

Regulacja paska podbrédkowego wokét uszu w ka-
skach SHIELD Il i SHIELD LITE

Kask dostarczany jest z ustawieniem paska podbréd-
kowego na najdtuzsza dtugosé. W celu skrécenia
paska podbrédkowego nalezy wyciagna¢ z zamoco-
wania zaczepy na czotéwke (rys. 6). Aby dobrac¢
mozliwie najlepsza dtugos$¢ paska, zwtaszcza wokét
uszu nalezy odczepi¢ zaczep od paska i wpia¢ go z
powrotem w jednym z trzech mozliwych oczek na
pasku (rys. 7). Po ustawieniu odpowiedniej dtugosci
pasek nalezy z powrotem wepchna¢ przez otwér w
skorupie kasku. Po pociggnieciu za pasek zaczep na
czotéwke zostanie z powrotem zamocowany na ze-
wnetrznej stronie kasku (rys. 8).

SALATHE
Dopasowanie do rozmiaru gtowy (rys. 1).

OKRES UZYTKOWANIA | WYMIANA
ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK Zywotno$é wyrobu w duzej mierze zalezy od sposobu
i czestotliwosci uzytkowania, a takze od wplywéw
zewnetrznych. Po uptywie okresu przydatnosci
wzglednie najpézniej po uptywie maksymalnego
okresu uzytkowania produkt nalezy wycofaé z uzycia.

Tilpasningen til hovedsterrelsen sker pa nakkerem-
men. Inden brug skal man altid vaere opmaerksom
pa, at nakkeremmens justeringsspaende er lukket
korrekt. Med de skydere, der sidder pa siden af ha-
geremmen, kan hageremmens position tilpasses
den individuelle hovedform.

Maksymalny okres przydatnosci

W optymalnych warunkach przechowywania (patrz
punkt Przechowywanie) i bez uzytkowania: 12 lat
SHIELD I, ZODIAC

Tilpasning til hovedsterrelsen: En drejelés befinder
sig i hjelmens nakkeomrade. Drejning til venstre
abner hovedbandet. Drejning til hejre med uret
seetter hovedstorrelsen ned trinlgst (ill. 2). Med de
remfordelere, der sidder pé siden af hageremmen,
kan hageremmens position tilpasses den individuelle

Maksymalny okres uzytkowania

(wykorzystanie komercyjne /niekomercyjne)

Przy prawidtowym uzytkowaniu bez widocznego zu-
Zycia i przy optymalnych warunkach przechowywa-
nia: 10 lat.

Lejlighedsvis brug PRZECHOWYWANIE | KONSERWACJA
Ved lejlighedsvis, korrekt anvendelse uden synlig
slitage (brug med rene reb) og optimale oplagrings-

betingelser: 10 &r.

Przechowywanie

Przechowywa¢ w suchym i chtodnym miejscu, chro-
ni¢ przed $wiattem dziennym. Przechowywac poza
pojemnikami transportowymi. Nie dopusci¢ do kon-
taktu z chemikaliami (uwaga: kwas akumulatorowy!).

Hyppig eller ekstrem brug

Under ekstreme anvendelsesbetingelser med hyppig
stodbelastning pga. sten-/isslag, mange ridser og
skrammer, kan sikkerhedsreserverne allerede efter
kort anvendelsestid veere reduceret sa meget, at
kassering er uundgaelig. Hjelmen skal ved hjeelp af
delvis adeleeggelse eller

beskadigelse af hjelmskallen og det indvendige
udstyr absorbere energien af en kollision. Efter en
kraftig stedbelastning (kollision, sten- eller isslag)
skal hjelmen skiftes ud, selv om en beskadigelse ikke
er direkte synlig. Det samme gaelder ved dybe ridser
hhv. kontakt med kemikaler (OBS: batterisyre!). Re-
paration mé kun foretages af producenten eller af en
af denne godkendt virksomhed.

Czyszczenie

Aby usunaé zabrudzenia z kasku oraz w celu ochrony
metalowych czesci kasku przed mozliwym oddziaty-
waniem potu po intensywnym uzytkowaniu kasku,
czyszczenie nalezy wykonaé przy uzyciu cieptej wody
i ewentualnie neutralnego mydta.Doktadnie wyptu-
kac. Suszy¢ w temperaturze pokojowej, w zadnym
wypadku w suszarkach, ani w poblizu grzejnikow! W
razie potrzeby mozna stosowac ogélnie dostepne
$rodki dezynfekcyjne, niezawierajace chloru. Ele-
menty metalowe nalezy lekko przetrzeé¢ bezkwaso-
wym olejem.

Kontrol Warunki uzytkowania

Ved kommerciel anvendelse skal produktet kontrol- Temperatura ciggtego uzytkowania produktu (w
leres efter behov, dog mindst en gang om éret, af stanie suchym) obejmuje w przypadku kaskow wspi-
producenten, en sagkyndig person eller et godkendt naczkowych zgodnych z norma EN 12492:2012
kontrolorgan og, om nedvendigt, vedligeholdelses zakres od ok.-20°C do +35°C, a w przypadku prze-
eller kasseres. | denne forbindelse skal blandt andet mystowych kaskéw ochronnych zgodnych z normg
ogsé leesbarheden af produktmaerkningen kontrolle- EN 397:2012 zakres od ok.-10°C do +50°C.

res. Efter overskridelse af den ovennaevnte anvendel-

sesvarighed ma PSU-produktet ikke laeengere anven- Oznaczenia na produkcie

des. Producent: EDELRID ,

Nazwa produktu: Kaski wspinaczkowe zgodne z
normg EN 12492:2012, ew. z rozszerzeniem wg
normy EN 1078:2017 (kaski dla rowerzystéw i uzyt-
kownikéw deskorolek i rolek), przemystowe kaski
ochronne zgodne z norma EN 397:2012.

OPBEVARING OG PLEJE

Vaegt og anvendeligt sterrelsesomrade SE

Ved industrisikkerhedshjelm iht. EN 397:2012 Klatterhjalmar enligt EN 12492:2012, vid behov
hjelmskallens materiale utokat enligt EN 1078:2017 (hjalm for cyklister
Chargenummer och anvandare av skateboards och rullskridskor).
fat YYYY MM: Fremstillingsér og -méaned Industriskyddshjalmar enligt EN 397:2012.
Overensstemmelseserklzring: ALLMANA ANVANDNINGSHANVISNINGAR
Hermed erkleerer EDELRID GmbH & Co. KG, at
denne artikel er i overensstemmelse med de grund-
lzeggende krav og de relevante forskrfter i EU-forord-
ningen 2016/425. Originaloverensstemmelseser-
klaeringen kan hentes pé felgende internet-link:
http:/ /www.edelrid.de/.

Denna produkt ar en del av en personlig skyddsutrust-
ning (PSU) och bor tillordnas en person. Denna bruks-
anvisning innehéller viktiga hanvisningar (indu-
striskyddshjélmar enligt EN 397:2012 - dessutom ett
kontrollkort och ett kontrollbevis). Innan produkten
anvands méste man ha last och forstatt innehallet i
samtliga dokument. Aterférsljaren ska tillhandahalla
denna information pa anvandarlandets sprak och den
ska medfolja utrustningen under hela anvandningsti-
den. Féljande information &r viktig for lamplig och
praktisk anvéndning. De kan dock aldrig ersétta erfa-
renhet, eget ansvar och kunskap om faror som kan
upptrada under bergsbestigning, klttring och arbete
p& hdga héjder och i djup och befriar inte frén person-
lig risk. OBS! Om bruksanvisningen inte beaktas
medfér detta livsfaral

Bemazerkning:

Brugsanvisning, CE XXXX: Bemyndiget organ, der er
ansvarligt for udstedelsen af produktets EU-typeaf-
provningsattest.

Vores produkter fremstilles med sterste omhyggelig-
hed. Hvis der alligevel er grund til berettigede rekla-
mationer, beder vi om oplysning af chargenummeret.
Ret til tekniske aendringer forbeholdes.

ALLMANA SAKERHETSHANVISNINGAR

Bergsbestigning, klattring och arbete pa hoga hojder
och i djup medfér ofta dolda risker och faror pa grund
av yttre paverkan. Fel och ofdrsiktighet kan ha svéra
olyckor, skador och till och med dédsfall som foljd. Om
denna produkt kombineras med andra komponenter
finns risk for att en 6msesidig forsdmring av anvandar-
sékerheten uppstér. Anvand endast i kombination
med CE-markerade komponenter av personlig
skyddsutrustning (PPE) till skydd mot fall fran hoga

KASKI OCHRONNE Hjélmen skall alltid sitta vagratt pa huvudet sé att dven

niedostrzegalnego ryzyka i zagrozen, ktérych Zré- pannan skyddas.

dtem sa czynniki zewnetrzne. Btedy i nieuwaga moga

skutkowa¢ cigzkimi wypadkami, obrazeniami lub MADILLO

nawet $miercig.Przy potaczeniu tego produktu z Fére anvandningen méste hjélmen fallas ut helt (fig. 9
innymi elementami sktadowymi zachodzi niebezpie- -12).

czenstwo wzajemnego pogarszania bezpieczenstwa 1.) Fall ut det bakre skalet helt,

uzytkowania. Zasadniczo produkt powinien by¢ uzy- 2.) Dra ut de sidliga skalen tills de horbart hakar i det
wany wyfacznie w potgczeniu z noszacymi oznacze- bakre skalet. Dra det bakre skalet ngot bakat. Hjél-
nie CE elementami osobistego wyposazenia zabez- men &r nu installd pa maximal huvudstorlek.
pieczajacego dla zabezpieczenia przed spadnigciem OBS! Hjdlmen far ej anvdndas med inskjutna sidliga
z wysokodci. Zmiana lub usunigcie oryginalnych skall Anpassa hjdlmens storlek till anvandarens hu-
elementéw sktadowych tego produktu moze spowo- vudstorlek genom att placera hjdimen pa huvudet och
dowaé pogorszenie wasciwosci zabezpieczajacych. skjut in de sidiga skalen i det bakre skalet (fig. 10).
Wyposazenie nie powinno byé zmieniane ani dopa- Forstora hjalmens omfang genom att lyfta kldmma A
sowywane do mocowania elementéw dodatkowych nagot och dra det bakre skalet till en stérre position
w Zzaden sposob, ktory nie jest zalecany przez produ- (fig. 11). Med de sidliga remfordelarna pa hakremmen
centa na pismie. Farby, rozpuszczalniki, kleje lub kan hakremmens position anpassas individuellt.
etykiety samoprzylepne wolno nanosi¢ wzgl. Transportversion: vid transport kan hjdlmen féllas ihop
nakleja¢ tylko wg instrukcji producenta. Przed uzy- (fig. 12).

ciem i po uzyciu produkt nalezy sprawdzaé¢ pod 1.) Lyft kldmma A ndgot och dra de bakre skalet till den
wzgledem ewentualnych uszkodzen, oraz stanu storsta positionen,

umozliwiajacego uzytkowanie i prawidtowe funkcjo- 2.) Lyft klamma A nagot och skjut in de sidliga skalen
nowanie produktu. Produkt nalezy natychmiast helt, fall in det bakre skalet.

usunad, jesli wystepuja najmniejsze watpliwosci od-
nosnie bezpieczenstwa jego uzytkowania. Producent
nie ponosi odpowiedzialno$ci w przypadku naduzy-
cia oraz/lub nieprawidtowego uzytkowania. Odpo-
wiedzialno$¢ i ryzyko ponoszg we wszystkich przy-
padkach uzytkownicy wzglednie osoby odpowiedzial-
ne. Przy stosowaniu tego produktu zalecane jest
dodatkowo przestrzeganie odpowiednich przepiséw
panstwowych. Produkty osobistego wyposazenia
zabezpieczajacego dopuszczone sg wytacznie do
zabezpieczania 0sob.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

Anpassning till huvudstorleken utfors med nackrem-
men. Se fore anvandningen alltid till att nackremmens
spénne ar ordentligt sténgt. Med de sidliga justering-
arna kan hakremmens position anpassas individuellt.

SHIELD I, ZODIAC
Anpassning till huvudstorleken: | hjalmens nackomra-
de befinner sig ett vridlas. Vrid Iaset &t vanster for att

Uzytkowanie okazjonalne

Przy okazjonalnym, prawidtowym uzytkowaniu, bez
widocznych objawdéw zuzycia (stosowanie z czystymi
linami) i przy optymalnych warunkach przechowywa-
nia: 10 lat.

Vid andamélsenlig anvandning utan synligt slitage och
optimala lagringsvillkor: 10 &r.

Vid tillfallig anvéndning

Vid tillfallig, &ndamalsenlig anvandning utan synligt
slitage (anvandning med rena rep) och optimala lag-
Czeste lub ekstremalne uzytkowanie ringsvillkor: 10 ar.
W przypadku ekstremalnych warunkéw uzytkowania
z czestym obcigzeniem uderzeniowym powodowa-
nym przez zderzenie ze skatg lub lodem oraz w przy-
padku wystepowania licznych zadrapan i obtar¢ re-
zerwy bezpieczenstwa moga wyczerpac sie juz po
krétkim okresie uzytkowania tak bardzo, Ze wymiana
staje sie nieunikniona. Kask powinien pochtaniaé
energie uderzenia poprzez cze$ciowe zniszczenie
lub uszkodzenie skorupy i wnetrza kasku. Po silnym
obcigzeniu uderzeniowym (uderzenie, zderzenie ze
skatg lub lodem) kask nalezy wymieni¢, nawet jesli
uszkodzenie nie jest wyraZnie widoczne. To samo

Ofta och extrem anvandning

Under extrema anvandningsvillkor med frekvent stot-
belastning genom sten-/isslag, manga repor, kan s&-
kerhetsreserven forbrukas pa mycket kort tid s att
kassering &r oundviklig. Hjélmen skall genom delvis
forstorning eller

skador pa skalet och de inre komponenterna absorbe-
ra energi vid kollision. Efter en hérd stotbelastning
(kollsion, sten- eller isslag) maste hjalmen ersattas,
dven om skador ej ar direkt synliga. Samma sak géller
vid djupa skramor resp. vid kontakt med kemikalier (se
dotyczy gtebokich zadrapan lub kontaktu z chemika- upp: batterisyral). Reparationer far bara utféras av
liami (Uwaga: kwas akumulatorowy!). Naprawy moga tillverkaren eller hos ett av tillverkaren auktoriserat
by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub foretag.

przez upowaznione przez niego stanowisko.

Kontroll

Vid professionell anvdndning maste produkten vid
behov, dock minst en gang om é&ret, kontrolleras av
tillverkaren, kunnig person eller godkand besiktnings-
myndighet och, om erforderligt, repareras eller kasse-
ras. Vid det tillféllet ska &ven lasbarheten for produk-
tens ID-markning kontrolleras. Efter éverskridelse av
ovan ndmnda anvandningstid maste denna PSU-pro-
dukt tas ur bruk.

Przeglad

W przypadku uzytkowania komercyjnego produkt
musi by¢ kontrolowany w razie potrzeby, jednakze
nie rzadziej niz raz na rok przez producenta, specja-
liste lub zatwierdzony organ kontrolny oraz jesli to
konieczne konserwowany lub wycofany z uzytku.
Nalezy przy tym sprawdzi¢ m.in. czytelno$¢ oznako-
wania produktu. Po przekroczeniu wyzej wymienio-
negookresu uzytkowania produkt stanowigcy indywi-
dulane wyposazenie ochronne (PPE) musi by¢ wyco-
fany z dalszego uzytkowania.

LAGRING OCH SKOTSEL

Lagring

Svalt, torrt och skyddat mot dagsljus, utanfor trans-

EDELRID

Achener Weg 66

88316 Isny im Allgau
Germany

Tel. +49 (0) 7562 981-0
Fax +49 (0) 7562 981-100
mail@edelrid.de

CE: spetnia wymogi rozporzadzenia europejskiego
(UE) 2016/425 w sprawie Srodkéw ochrony indywi-
dualnej (PPE)

Model: nazwa produktu,

Symbol i: nalezy przeczytac i bezwzglednie prze-
strzegac ostrzezen i instrukcji

Cigzar i zakres wielkosci uzytkowej

W przypadku przemystowego kasku ochronnego
zgodnego z normg EN 397:2012 Materiat skorupy
hetmu

Numer partii

kst RRRR MM: rok i miesigc produkcji

www.edelrid.de

Deklaracja zgodnosci:
Firma EDELRID GmbH & Co. KG o$wiadcza, ze arty-
kut ten jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami i
odpowiednimi przepisami rozporzadzenia UE
2016/425. Oryginalna deklaracja zgodno$ci dostep-
na jest pod nastepujacym adresem internetowym:ht-
tp:/ /www.edelrid.de/.

MADILLO

BERGSBESTIGNINGSHJALMAR Forsakran om Gverensstammelse:

Harmed forsékrar EDELRID GmbH & Co. KG, att
denna produkt stdmmer &verens med de grundldg-
gande kraven och de relevanta féreskrifterna fér EU
férordning 2016/425. Original-forsakran om verens-
stdmmelse kan laddas ner under fdljande lénk:
http:/ /www.edelrid.de/.

héjder. Om produktens originaldelar férandras eller
byts ut kan sakerhetsegenskaperna férsémras. Ut-
rustningen far pa intet sétt férandras eller anpassas
for fastséttning av andra tillbehdr, sévida inte tillverka-
ren skriftligen ger anvisning om detta. Férger,
I6sningsmedel, klister eller sjélvklistrande dekaler far
endast anvandas resp. placeras enligt tillverkarens
angivelser. Fore och efter anvandning méste produk-
ten undersokas angaende uppkomna skador, och an- CZ

vandningsskick och funktionsduglighet méste séker- Horolezecka pfilba podle EN 12492:2012, pfip. s
stéllas. Produkten ska omedelbart avldgsnas om roz§ifenim podle EN 1078:2017 (pfilba pro cyk-
minsta tvivel rader angdende sakerheten. Tillverkaren listy a pro uZivatele skateboardi a kole€kovych
friskriver sig fran allt ansvar vid situationer som upp- brusli). Ochranné pfilba pro primysl podle EN
kommer till féljd av missbruk och/eller felanvandning 397:2012.

av utrustningen. Risktagandet och ansvaret tillskrivs
vid alla héndelser anvéndare respektive ansvariga. Vid
anvandning av denna produkt rekommenderar vi
dessutom att man foljer géllande nationella foreskrif-
ter. PSU-produkterna &r uteslutande tilldtna for sék-
ring av personer.

VSEOBECNE POKYNY K POUZITI

Tento vyrobek je soucasti osobniho vybaveni (OOP)
a mél by byt pridélen jedné osobé. Tento navod k
pouZiti obsahuje dllezité pokyny (ochranna prilba
pro primysl podle EN 397:2012 - a déle kontrolni

PRODUKTSPECIFIK INFORMATION, FORKLARING kartu a potvrzeni o prezkouSeni). Pfed pouZitim

AV FIGURERNA tohoto vyrobku je nezbytné porozumét obsahu
téchto dokumentt. Tyto podklady musi prodavajici
Anpassning poskytnout uZivateli v jazyce zemé uréeni a musi se

For att hjaimen ska kunna skydda péa ett sakert satt
méste den anpassas till anvdndarens huvudstorlek.
Anpassningen till huvudets storlek maste utforas pa
ett s&dant satt att skyddshjalmen ej kan forskjutas
eller glida pa huvudet med sténgd hakrem, endast sa
kan hjdlmen skydda. Hjalmen sitter sékert pa huvudet
endast om hakremmen &r sténgd, remmarna ar at-
dragna och med rétt installd storlek. Remmarna far ej
técka Gronen och laset fér ej ligga pa hakan. Med
stangd hakrem faringet tryck utévas pé struphuvudet.

po celou dobu pouzivani uchovévat u vybavy. Nésle-
dujici informace jsou ddleZité pro odborné a primé-
fené pouZiti v praxi. Nemohou vSak nikdy nahradit
zkuSenosti, viastni odpovédnost a znalosti nebezpedi
hrozicich pfi horolezectvi, lezeni a préci ve vySkéch a
hloubkach a vlastni riziko nese uZivatel. Pozor: P¥i
nedodrZeni tohoto ndvodu k pouZiti hrozi smrtelné
nebezpedil

Gppna bandet. Vrid Iaset at hoger for att reducera
huvudomfanget steglost (fig. 2). Med de sidliga rem-
férdelarna pa hakremmen kan hakremmens position
anpassas individuellt. Oppna spannet (fig. 3).

telé nebo zodpovédné osoby. Pro pouZivani vyrobku
doporucujeme navic dodrZovat odpovidajici narodni
pravidla. Vyrobky OOP se smi pouZivat vyhradné k
zajisténi osob.

SHIELD LITE, ZODIAC LITE INFORMACE SPECIFICKE PRO VYROBEK, VY-

Anpassning till huvudstorleken (fig. 4 - 5). Oppna SVETLENi OBRAZKU
spannet (fig. 3).
Anpassning av hakremmen runt 6ronen hos SHIELD Il Pfizpusobeni

och SHIELD LITE

Hjalmen levereras med hakremmen instélld pa det
léngsta utforandet. Korta hakremmen genom att dra
ut den bakre pannlampshaken ur dess beféstning (fig.
6). Trd ur haken ur bandet och tré i den i en av de tre
Oglorna i bandet (fig. 7) for att stélla in hakremmen i
bésta mdjliga langd, framférallt runt 6ronen. Nar
remmen har stéllts in i den optimala langden skjuts
bandet tillbaka genom dppningen i hjdlmens skal. Dra
i bandet for att fésta pannlampshaken i befastningen
pa hjalmens utsida (fig. 8).

Pro zajisténi spolehlivé ochrany se pfilba musi pfi-
zpUsobit velikosti hlavy uZivatele. Prizplisobeni na
velikost hlavy se musi provést tak, aby pfi zapnutém
podbradnim popruhu posunuti a sklouznuti pfilby z
hlavy nebylo mozné, pouze tehdy poskytuje prilba
ochranu. Spravného upevnéni helmy na hlavé je do-
sazeno jen pfi zapnutém podbradnim popruhu,
napnutych péascich a spravném nastaveni velikosti
hlavy. Pasky nesmi zakryvat usi a prezka nesmi lezet
na bradé. Zapnuty podbradni popruh by nemél tlait
na hrtan. Prilba by méla na hlavé sedét vZdy vodorov-
né, aby bylo chranéno také celo.

SALATHE
Anpassning till huvudstorleken (fig. 1) MADILLO

Pred pouZitim se pfilba musi kompletné rozloZit (obr.
Livslangd och byte 9-12).

Produktens livsldngd beror i huvudsak péa anvénd-
ningsomrade, anvandningsfrekvens och yttre paver-
kan. Efter anvandningstiden resp. senast efter den
maximala livsldngden maste produkten kasseras.

1.) Vyklopte zadni &ast az k dorazu.

2.) Vytahnéte bocni dily, aZ slysitelné zasko¢i do z&-
padek zadni Césti. Pritom zadni Cast pridrZujte a
lehce tahnéte dozadu. Prilba je nyni nastavena na
maximalni velikost hlavy.

Pozor: Pouzivani prilby se zasunutymi bo¢nimi dily je
zakazano! K pfizplisobeni prilby velikosti hlavy uZiva-
tele sinasadte pfilbu na hlavu a bo¢ni dily zasouvejte
do zadni ¢asti (obr. 10). Pro zvétSeni obvodu pfilby
lehce nadzvednéte sefizovaci zdpadku A a zadni ¢ést

Maximal livslangd
Vid optimala lagringsvillkor (se punkten Lagring) och
utan anvandning: 12 &r.

Maximal anvéandingstid (
professionell/icke professionell anvandning)

portbehallare. Ingen kontakt med kemikalier (OBS! Prilba se dodavé s podbradnim popruhem nastave-

batterisyral). nym na max. délku. Pro zkréceni podbradniho popru-
hu vytahnéte ze zaji§téni zadni zajidtovaci Gchytky
Rengoring pro Celovku (obr. 6). Vyviéknéte Gchytku z popruhu a

Forsmutsade hjalmar (och till skydd av metallkompo-
nenter mot inverkan genom svett efter intensiv an-
vandning) rengdrs med varmt vatten, ev. med neutral
sépa. Skolj omsorgsfullt. Torka produkten i rumstem-
peratur. Torktumlare resp element far absolut inte
anvéndas! Vid behov kan vanliga desinfektionsmedel
utan halogen anvédndas. Metallkomponenter bor
gnidas in med en syrafri olja.

navléknéte ji znovu do jednoho ze tfi moznych ocek
na popruhu (obr. 7), abyste nastavili optimalni délku
podbradniho popruhu, pfedevsim kolem usi. Po na-
staveni vhodné délky zasufite otvorem ve skofepiné
prilby popruh zpét. ZataZenim za popruh se zajisto-
vaci uchytka pro Celovku znovu upevni na vnéjsi
strané prilby (obr. 8).

SALATHE
Anvandningstemperatur Prizpsobeni na velikost hlavy (obr. 1)
ZIVOTNOST A VYMENA
Zivotnost vyrobku je ve znadné mife ovlivnéna
druhem a Cetnosti pouZiti a vnéjsimi vlivy. Po uplynu-
ti doby upotfebitelnosti nebo nejpozdéji po dosazeni
maximalni Zivotnosti se vyrobek nesmi pouZzivat.

Kontinuerlig temperatur hos produkten (i torrt till-
sténd) ligger hos klatterhjaimar enligt EN 12492:2012
fran ca. -20°C till +35°C, hos industriskyddshjalmar
enligt EN 397:2012 fran ca. -10°C till +50°C.

Markeringar pa produkten

Tillverkare: EDELRID ,

Produktbeteckning:  Klatterhjalmar enligt EN
12492:2012, vid behov utdkat enligt EN 1078:2017
(hjalm for cyklister och anvandare av skateboards och
rullskridskor), industriskyddshjélmar enligt EN

Maximalni Zivotnost
Pri optimalnich skladovacich podminkach (viz bod
skladovéni) a bez pouzivani: 12 let

Maximalni doba pouzivani

397:2012 (profesionalni/neprofesionalni pouZivani)

CE: motsvarar den Europeiska PSU-forordningen (EU) V pfipadé spravného pouZivani bez viditelného opo-
2016/425 tfebeni a pfi optimalnich podminkach skladovani: 10
Modell: produktnamn, let.

i-symbol: varningstexterna och bruksanvisningarna
méste ldsas och beaktas!

Vikt och anvéndningsbart storleksomréade

Hos industriskyddshjélmar enligt EN 397:2012 hjalm-
skalets material

Lottnummer

ks AAAA MM: Tillverkningsar och manad

PrileZitostné pouZivani

V pfipadé obcasného spravného pouzivani bez vidi-
telného opotfebeni (pouZiti s Cistymi lany) a pfi opti-
mélnich podminkéch skladovani: 10 let.

EN 12492:2012, EN 397:2012, EN 1078:2012

SALATHE, ULTRALIGHT / -JUNIOR, ULTRALIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK,
SHIELD II, SHIELD LITE, ZODIAC, ZODIAC LITE:
C€1080: MPA Stuttgart, Pfaffenwaldring 32, 70569 Stuttgart, Germany

Uwaga: C€0501: CRITT Sport Loisirs, Rue Albert Einstein - Zone du Sanital,

Instrukcja obstugi, CE XXXXXX: jednostka notyfiko-
wana, ktéra jest odpowiedzialna za wydanie certyfi-
katu badania typu WE produktu.

Produkty naszej firmy wytwarzane sg z najwyzszg
starannoscia. Jesli mimo to wystepuje powdd do
uzasadnionych reklamacji, prosimy o podanie
numeru serii.

Zastrzegamy mozliwo$¢ wprowadzenia zmian tech-
nicznych.

86100 Chatellerault, France

4514 11.18

PSA-Verordnung (EU) / PPE Regulation (EU) / EPI Reglement (UE) 2016/425

&

Anmarkning:

Bruksanvisning, CE XXXX: Anmélt organ som ansvarar
for utfardandet av EU-typkontrollintyget for produk-
ten.

Vara produkter tillverkas med stérsta noggrannhet.
Skulle det dnda finnas anledning till klagomal, ber vi
om uppgift om serienumret.

Tekniska forandringar forbehélls.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Horolezectvi, lezeni a préace ve vyskach a hloubkéach
Casto skryvaji rizika a nebezpedi zptisobena vnéjsimi
vlivy. Chyby a nedbalost mohou mit za nasledek
té7ké Urazy nebo dokonce smrt. PFi kombinaci
tohoto vyrobku s jinymi soucastmi hrozi nebezpeci
vzajemného ovliviiovani bezpecnosti pfi pouZivani.
Tento vyrobek by se mél zasadné pouZzivat pouze se
soucdastmi osobnich ochrannych prostredkd (OOP) k
ochrané pred pady z vy$ky oznacenymi znackou CE.
KdyZ se originalni sou¢asti vyrobku zméni nebo od-
strani, mize dojit k omezeni jeho bezpecnostnich
vlastnosti. Vybaveni by se nemélo zadnym zplso-
bem, ktery vyrobce pisemné nedoporuci, upravovat
nebo pfizplsobovat pro montaz pfidavnych dild.
Barvy, rozpoustédla, lepidla a samolepky se smi
nanéset, prip. lepit jen v souladu s pokyny vyrobce.
Pred pouZzitim a po ném zkontrolujte, zda vyrobek
neni poskozen, musi byt zajistén stav pouZitelnosti a
spravna funkce vyrobku. Vyrobek se musf ihned vy-
fadit, kdyZ existuje i nejmensi pochybnost o jeho
bezpecnosti. V pfipadé zneuZiti nebo nespravného
pouZziti se vyrobce zfiké veskeré odpovédnosti. Od-
povédnost a riziko nesou ve vSech pfipadech uziva-

zatahnéte do vétsi polohy (obr. 11). Pomoci rozdélo-
vacl podbradniho popruhu umisténych po stranach
je mozné polohu podbradniho popruhu pfizpGsobit
individudlnimu tvaru hlavy.

Verze pro prepravu: Pro pfepravu je mozné prilbu
slozit (obr. 12).

1.) Lehce nadzvednéte sefizovaci zapadku A a zadni
Gast vytahnéte do nejvétsi polohy.

2.) Lehce nadzvednéte sefizovaci zdpadku A a zcela
zasurite bocni dily, sklopte zadni ¢ast.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALI-
GHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

Prizplsobeni na velikost hlavy se provadi tylovym
paskem. Pfed pouzitim dbejte vZdy na to, aby sefizo-
vaci prezka tylového pasku byla vzdy spravné zapnu-
ta. Pomoci posuvnych rozdélovacli umisténych po
stranach je mozné polohu podbradniho popruhu
prizpGsobit individudinimu tvaru hlavy.

SHIELD II, ZODIAC

Prizpisobeni na velikost hlavy: V tylové oblasti prilby
se nachazi otocny zdmek. Otacenim doleva se pasek
uvoliiuje. Otacenim doprava ve sméru hodinovych
rucicek se plynule zmensuje velikost hlavy (obr. 2).
Pomoci rozdélovacl podbradniho popruhu umisté-
nych po strandch je mozné polohu podbradniho po-
pruhu pfizptsobit individualnimu tvaru hlavy. Otevie-
ni prezky (obr. 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

PFizplisobeni na velikost hlavy (obr. 4 - 5). Otevfeni
prezky (obr. 3).

Prizpisobeni podbradniho popruhu okolo usi u
SHIELD Il 'a SHIELD LITE

Cast&j$i nebo extrémni pouzivani

PFi extrémnich podminkéach pouzivani s Gastym zati-
Zenim nérazy padajiciho kameni/ledu, mnoha $kréa-
banci a ryhami mohou byt bezpecnostni rezervy jiz
po kratké dobé pouzivani natolik vyCerpany, Ze je
nevyhnutelné vyfazeni prilby. Pfilba by méla zachytit
energii nérazu

SasteGnym zni¢enim nebo poskozenim skofepiny
prilby a vnitini vypIné. Po tvrdém néarazovém zatizeni
(néraz, dopad kamene nebo ledu) se pfilba musi vy-
ménit, i kdyZ neni poskozeni pfimo rozpoznatelné. To
samé plati i pro hluboké $krabance a kontakt s che-
mikéliemi (Pozor: akumulatorova kyselinal). Opravy
smi provadét jen vyrobce nebo jim autorizovana
opravna.

Kontrola

PFi profesionalnim pouZivani musi byt vyrobek podle
potfeby, nejméné vSak jednou ro¢né, zkontrolovan
vyrobcem, odbornikem nebo licencovanou zku$eb-
nou, av pripadé potieby se musi provést jeho idrzba
nebo musi byt vyfazen z pouZivani. Pfitom se musf
zkontrolovat také Citelnost oznaceni vyrobku. Po
prekroceni vySe uvedené doby pouzivani se vyrobek
OOP musi vyradit z dal$iho pouZivani.

SKLADOVANI A OSETROVANI

Skladovani

Skladujte v chladu, suchu bez pfepravnich obald,
chraite pred dennim svétlem. Zadny kontakt s che-
mikéliemi (pozor: akumulatorova kyselinal).

Cisteéni
Pri zne€isténi a po intenzivnim pouZivani se musi
prilba omyt teplou vodou pfip. s neutrdlnim mydlem,




aby se kovové dily chranily pfed moznym plisobenim
potu. Dobrfe opldchnéte. Suste pfi pokojové teploté,
nikdy ne v susickach na pradlo nebo v blizkosti otop-
nych téles! V pfipadé potreby Ize pouZit béZné dezin-
fekéni prostredky neobsahujici halogeny. Kovové dily
by se mély lehce potfit olejem neobsahujicim kyseli-
ny.

Klima pfi pouzivani

Teplota pro trvalé pouZivani vyrobku (v suchém
stavu) je u horolezeckych pfileb podle EN
12492:2012 v rozsahu cca -20°C az +35°C, u prl-
myslovych pfileb podle EN 397:2012 v rozsahu cca
-10°C az +50°C.

ZNACENI NA VYROBKU

Vyrobce: EDELRID,

Oznaceni vyrobku: Horolezecka pfilba podle EN
12492:2012, pfip. s rozsifenim podle EN 1078:2017
(pfilba pro cyklisty a pro uZivatele skateboardd a
kolekovych brusli), ochranné pfilba pro pramysl
podle EN 397:2012

CE: odpovidad evropskému nafizeni o osobnich
ochrannych prostiedcich (EU) 2016/425

Model: Nazev vyrobku,

i-Symbol: téte a dodrZujte varovani a navody
Hmotnost a pouZitelny rozsah velikosti

U ochranné prilby pro primys!| podle EN 397:2012
Materidl skorepiny pfilby

Cislo Sarze

e YYYY MM: rok wyroby a mésic

RO

Casti pentru alpinisti conform EN 12492:2012,in
caz de necesitate cu extindere conform EN
1078:2017 (casti pentru biciclisti si utilizatori de
skateboard si patine cu rotile). Casti de protectie
industriale conform EN 397:2012.

INDICATII GENERALE DE UTILIZARE

Acest produs este parte componentd a unui echipa-
ment individual de protectie (EIP) si trebuie atribuit
unei persoane. Aceste instructiuni de utilizare contin
indicatii importante (césti de protectie industriale
conform EN 397:2012 - suplimentar un card de con-
trol si un certificat de verificare). Inainte de utilizarea
acestui produs, trebuie sé cititi i sd intelegeti conti-
nutul tuturor documentelor. Aceste documente tre-
buie puse la dispozitia utilizatorului in limba térii de
destinatie, de cdtre persoana juridicé care revinde
produsul si trebuie pastrate pe toata durata de utili-
zare 1angd echipament. Urmatoarele informatii pri-
vind utilizarea sunt importante pentru o utilizare co-
rectd si practica. Totusi, acestea nu pot inlocui nici-
odata experienta, responsabilitatea proprie si cunos-
tintele privind pericolele care apar in timpul
alpinismului, escaladarii si lucrului la indltime si
adancime, si nu va degreveazd de riscul individual
asumat. Atentie: La nerespectarea acestor instructi-
uni de utilizare, exista pericol de moarte!

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA GENERALE

Alpinismul, catararea si lucrul la inaltime si adanci-
me, datoritd influentelor exterioare, prezinta adesea
riscuri si pericole care nu pot fi identificate. Gregelile
si neatentiile pot avea drept consecintd accidente si

trebuie ajustatd la marimea capului utilizatorului.
Ajustarea la marimea capului trebuie sa se efectueze
astfel incat, atunci cand cureaua de sub barbie este
nchisa, sa nu fie posibild o deplasare sau o aluneca-
re a castii; numai asa este asigurata o protectie prin
cascd. O pozitie sigura a castii pe cap este asigurata
numai cu cureaua de sub barbie inchisa, o pozitie
ferma a chingilor si o reglare corectd la méarimea
capului. Curelele nu au voie sa acopere urechile, iar
ncuietoarea nu are voie sé stea pe barbie. Cand
cureaua de sub barbie este inchisa, aceasta nu are
voie sa exercite nicio presiune asupra laringelui.
Casca trebuie sd stea mereu orizontal pe cap, astfel
ncét si fruntea sa fie protejata.

MADILLO
Tnainte de utilizare, casca trebuie complet desfacuta
(Fig. 9 - 12).

1.) Cochilia din spate se rabate in sus pana la opritor,
2.) Cochiliile laterale se extrag, pana cand se aude
blocarea acestora in carligele cochiliei din spate. La
aceasta, cochilia din spate se tine inspre inapoi, prin-
tr-o ugoard tragere. Acum, casca este reglata la di-
mensiunea maxima a capului.

Atentie: Este interzisa utilizarea castii cu cochiliile
laterale neextrase! Pentru ajustarea castii la dimen-
siunea capului utilizatorului, se pune casca pe cap,
iar cochiliile laterale se imping in cochilia din spate
(Fig. 10). Pentru marirea circumferintei cdstii, se
ridicd usor clipsul de reglare A, iar cochilia din spate
se trage inspre o pozitie mai mare (Fig. 11). Cu chin-
gile dispuse lateral de pe cureaua de sub bérbie,
pozitia curelei de sub barbie se poate ajusta la forma
individuala a capului.

Versiune de transport: Pentru transport, casca se

tald din fixarea acestuia (Fig. 6). Extrageti carligul din
banda si agatati-l din nou intr-una din cele trei urechi
posibile de pe banda (Fig. 7), pentru a regla cea mai
buna lungime a curelei de sub bérbie, in special in
jurul urechilor. Daca ati reglat lungimea adecvata,
introduceti banda din nou inapoi, prin orificiu, in
cochilia castii. Prin tragerea benzii, carligul pentru
lampa frontald va fi din nou fixat pe partea externa a
castii (Fig. 8).

SALATHE

Ajustarea la marimea capului (Fig. 1 - ).

Durata de viata si inlocuirea

Durata de viatd a produsului depinde efectiv de
modul si de frecventa de utilizare, precum i de influ-
entele exterioare. Dupd expirarea duratei de utilizare,
respectiv cel mai tarziu dupd expirarea duratei
maxime de viatd, produsul trebuie scos din uz.

Durata maxima de viata
in conditii optime de depozitare (a se vedea punctul
Depozitare) si fara utilizare: 12 ani

Durata maxima de utilizare

(utilizare profesionald/neprofesionald)

La o utilizare corectd, fara uzurd vizibila si conditii
optime de depozitare: 10 ani.

Utilizarea ocazionala

La o utilizare ocazionala corecta, fara uzura vizibila
(utilizare cu corzi curate) si conditii optime de depo-
zitare: 10 ani.

Utilizare repetata si extrema

La o utilizare in conditii extreme, cu sarcina dinamicé
de soc datorita caderii de pietre/gheatd, cu multe
zgarieturi si julituri, rezervele de siguranta pot fi atat

Prohla$eni o shodé:

Timto spolecnost EDELRID GmbH & Co. KG prohla-
Suje, Ze tento vyrobek je v souladu se zakladnimi
pozadavky a pfisluSnymi predpisy nafizeni EU
2016/425. Originélni prohldseni o shodé naleznete
na nasledujicim internetovém odkazu: http:/ /www.
edelrid.de/.

Poznédmka:

Névod k pouziti, CE XXXX: Notifikovand instituce s
opravnénim vystavovat potvrzeni o provedeni proto-
typové zkousky konstrukéniho vzorku vyrobku.
NaSe vyrobky vyrabime s maximalni peclivosti.
Pokud se presto najde dlivod k opravnéné reklamaci,
prosime o uvedeni &isla Sarze.

Technické zmény vyhrazeny.

Ci§TI PENTRU ALPINISM

vatamari corporale grave sau chiar si decesul. La
combinarea acestui produs cu alte componente,
exista pericolul de prejudiciere reciproca, in ceea ce
priveste siguranta de utilizare. Tn principiu, trebuie
utilizate numai piese componente marcate CE
pentru echipamentul individual de protectie (EIP),
pentru protectia impotriva prabusirii de la inaltime.
Daca componentele originale ale produsului sunt
modificate sau indepértate, caracteristicile de sigu-
ranta ale produsului pot fi limitate prin aceasta. Daca
producatorul nu recomanda in scris, echipamentul
nu ar trebui sub nicio forma modificat sau adaptat la
componente suplimentare. Aplicarea vopselelor,
solventilor, adezivilor sau a etichetelor autocolante
se poate efectua numai in conformitate cu indicatiile
producétorului. Inainte si dupa intrebuintare, produ-
sul trebuie verificat daca nu prezinta deteriorari si se
verifica starea de functionare, care sd asigure func-
tionarea corectd a acestuia. Produsul trebuie imedi-
at scos din uz, dacd exista si cel mai mic dubiu cu
privire la siguranta de utilizare. in caz de abuz si /
sau utilizare gresitd, producétorul isi decling toata
responsabilitatea. n toate cazurile, responsabilitatea
si riscul revin utilizatorilor, respectiv persoanelor
responsabile. Recomandam ca pentru utilizarea
acestui produs, sé se respecte in mod suplimentar
reglementdrile nationale corespunzatoare. Produse-
le EIP sunt admise in exclusivitate pentru asigurarea
de persoane.

INFORMATII SPECIFICE PRODUSULUI, EXPLICA-
REA FIGURILOR

Ajustare
Pentru a asigura o protectie sigurd, aceastd cascd

poate plia complet (Fig. 12)

1.) Clipsul de reglare A se ridica usor, iar cochilia din
spate se trage in pozitia cea mai mare,

2.) Clipsul de reglare A se ridica usor, iar cochilile
laterale se imping complet induntru, cochilia din
spate se rabate in jos.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALI-
GHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

Ajustarea la marimea capului se efectueaza de la
cureaua de la ceafa. Inainte de utilizare, trebuie s&
aveti grija ca si catarama de reglare a curelei de la
ceafa sd fie corect inchisa. Cu impingatoarele dispu-
se lateral fatd de cureaua de sub barbie, se poate
ajusta pozitia curelei de sub bérbie la forma individu-
ala a capului.

SHIELD II, ZODIAC

Ajustare la mérimea capului: In zona cefei, la casca
se gaseste un inchizator rotativ. Prin rotire spre
sténga, banda pentru cap se deschide. Prin rotire
spre dreapta, in sensul acelor de ceas, marimea
pentru cap se micsoreaza fara trepte (Fig. 2). Cu
chingile dispuse lateral pe cureaua de sub bérbie,
pozitia curelei de sub barbie se poate ajusta la forma
individuala a capului. Deschiderea cataramei (Fig. 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Ajustarea la marimea capului (Fig. 4 - 5). Deschide-
rea cataramei (Fig. 3).

Ajustarea curelei de sub barbie i jurul urechilor, la
SHIELD Il i SHIELD LITE

Casca se livreazd la reglarea cea mai mare a curelei
de sub barbie. Pentru scurtarea curelei de sub
barbie, extrageti carligul din spate pentru lampa fron-

de diminuate deja dupa un scurt timp de utilizare,
ncat este necesard o scoatere din uz. Casca trebuie
sd preia, printr-o distrugere partiald sau

prin deteriorarea cochiliei castii si a dotarii interioare
a cochiliei castii, energia unei ciocniri. Dupd o sarci-
na dinamica de soc dura (ciocnire, cadere de pietre
sau gheatd), casca trebuie inlocuitd, chiar dacd nu
este vizibila nicio deteriorare. La fel si in cazul zgari-
eturilor adénci, resp. dupa contactul cu substante
chimice (Atentie: acid pentru bateriil). Reparatiile pot
fi executate numai de cétre producator sau la un
atelier autorizat in acest sens.

Verificare

In cazul utilizarii profesionale, daca este necesar,
produsul trebuie cel putin, dar totusi anual, sa fie
verificat de producétor, o persoana competenta sau
de o unitate de verificare autorizata, iar daca este
necesar s fie intretinut sau scos din uz. La aceasta,
se verificd si lizibilitatea caracteristicilor produsului.
Dupa depésirea duratei de utilizare mai sus amintite,
produsul EIP trebuie retras de la orice alta utilizare.
PASTRARE SI INTRETINERE

Depozitare

intr-un loc racoros, uscat si protejat de lumina zilei,
in afara recipientelor de transport. Faré contact cu
substante chimice (Atentie: acid pentru bateriil).

Curatare

Céstile murdare, si pentru a proteja componentele
metalice ale céstilor impotriva influentei posibile a
sudorii dupa o utilizare intensa, acestea trebuie cu-
ratate dupa utilizare, cu apa calda, iar in caz de ne-
cesitate cu un sapun neutru. Se clateste bine. Se
usuca la temperatura camerei, niciodatd in uscétorul
de rufe sau in apropierea caloriferelor! In caz de ne-

cesitate, se pot utiliza agenti de dezinfectare fara
continut de halogeni. Componentele metalice trebu-
ie unse usor cu un ulei care nu contine acizi.

Climatul de utilizare

Temperatura de utilizare de lungé duraté a produsu-
lui (in stare uscatd), se situeazd in cazul castilor
pentru alpinisti conform EN 12492:2012, de la cca.
-20°C pénala +35°C, iar in cazul castilor industriale
conform EN 397:2012, de la cca. -10°C pana la
+50°C.

Marcajele de pe produs

Producétor: EDELRID ,

Denumire produs: Casti pentru alpinisti conform EN
12492:2012, in caz de necesitate cu extindere con-
form EN 1078:2017 (casti pentru biciclisti si utiliza-
tori de skateboard si patine cu rotile), césti de pro-
tectie industriale conform EN 397:2012.

CE: corespunde regulamentului EIP european (EU)
2016/425

Model: Denumire produs,

Simbol-i: avertizarile si instructiunile trebuie citite si
respectate

Greutate si domeniu de marime utilizabil

La casti de protectie industriale conform EN
397:2012, materialul cochiliei céstii

Numar lot

ks AAAA LL: Anul de fabricatie si luna

Declaratie de conformitate:

Prin prezenta, EDELRID GmbH & Co. KG declara ca
acest articol este n conformitate cu cerintele de
baza si cu prescriptiile relevante ale Regulamentului

Fl

EN 12492:2012 -standardin mukaiset vuorikiipei-
lijoiden kyparat, mahdollisesti myds EN
1078:2017 (kyparat pyoréilyyn, rullalautailuun ja
rullaluisteluun). EN 397:2012 -standardin mukai-
set teollisuuskyparat.

YLEISET KAYTTOA KOSKEVAT OHJEET

Té&mé tuote on osa henkildnsuojaimia, ja sen tulisi olla
vain yhden henkildn kdytdssa. Tama kayttéohje sisal-
tad térkeitd ohjeita (EN 397:2012 -standardin mukai-
set teollisuuskyparét - lisaksi valvontakortti ja tarkas-
tustodistus). Ennen tdman tuotteen kéyttdonottoa
kaikki asiakirjat tulee lukea |&pi niin, ettd niiden siséltd
ymmarretaan taysin. Jalleenmyyjén on toimitettava
nama asiakirjat kayttdjalle hanen kayttdmaansa kielel-
14, ja niitéd on sailytettdva tuotteen kanssa sen koko
kéyttidn ajan. Seuraavat kayttoa koskevat ohjeet ovat
térkeitd asianmukaisen ja toimivan kéyton kannalta.
Ne eivat kuitenkaan koskaan korvaa kokemusta, oma-
vastuuta ja vuoristokiipeilyyn ja korkeilla ja syvilld pai-
koilla kiipeilyyn ja tyGskentelyyn liittyvien vaarojen
tuntemista eivatkd vapauta kéyttajaa henkildkohtai-
sesta vastuusta. Huomio: Kéyttdohjeen tietojen nou-
dattamatta jattdminen merkitsee hengenvaaraal

YLEISET TURVALLISUUTTA KOSKEVAT OHJEET

Vuoristokiipeilyyn, kiipeilyyn ja korkealla ja syvénteissé
tydskentelyyn liittyy usein ulkoisista tekijoisté aiheutu-
via havaitsemattomissa olevia riskeja ja vaaroja. Vir-
heet ja huolimattomuus voivat aiheuttaa vakavia on-
nettomuuksia, vammoja tai jopa kuoleman. Kun tuot-
teen kanssa kéytetddn muita osia, kayttéturvallisuus
on vaarassa heikentyd. Tuotetta tulisi kédyttad vain

hihna ei saa painaa kurkunpaété. Kypérén tulisi olla
pééssa aina vaakasuorassa asennossa, niin ettd se
suojaa myos otsaa.

MADILLO

Ennen kédyton aloittamista kypéra téytyy avata koko-
naan (kuva 9 - 12).

1.) K&anna takakuori auki vasteeseen asti

2.) Veda sivukuoret auki, niin ettd ne lukittuvat kuulu-
vasti takakuoren hakoihin. Pidd takakuorta tdssé yh-
teydessd paikallaan kevyesti taaksepédin vetdmalla.
Kypérd on sdadetty nyt suurimpaan mahdolliseen
kokoon.

Huomio: Kypérén kayttd sivukuoret sisdéntyénnettyi-
nd ei ole sallittu! Saatadksesi kyparan kayttajlle sopi-
vaksi laita kypara paahan ja tyonna sivukuoret taka-
kuoreen (kuva 10). Kypéran ympéryksen suurentami-
seksi nosta saatopidikettd A hieman ja veda takakuori
suurempaan asentoon (kuva 11). Leukahihnan sivuilla
olevilla hihnanjakajilla leukahihnan paikka voidaan
sdatéa kayttajan padan muodolle sopivaksi.
Kuljettaminen: Kypérd voidaan taittaa kuljetusta
varten kokoon (kuva 12).

1.) Nosta saatopidikettd A hieman ja veda takakuori
suurimpaan asentoonsa.

2.) Nosta saétopidikettd A hieman ja tydnna sivukuo-
ret kokonaan sisaan, taita takakuori kokoon.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

Kypéra saadetddn sopivan kokoiseksi niskahihnan
avulla. Ennen kayton aloittamista on aina huolehditta-
va siitd, ettd niskahihnan saatésolki on suljettu oikein.
Leukahihnan sivuilla olevilla luisteilla leukahihnan
paikka voidaan saataa kayttajan paan muodolle sopi-
vaksi.

Maksimikestoika
Optimaalisissa varastointiolosuhteissa (katso kohta
Varastointi) ja ilman kéyttoa: 12 vuotta

Maksimikayttoika

(kaupallinen /ei-kaupallinen kaytto)

Asianmukaisessa kéytossa ilman havaittavaa kulumis-
ta ja optimaalisissa varastointiolosuhteissa: 10 vuotta.

Satunnainen kéyto

Satunnaisessa, asianmukaisessa kaytossé iiman ha-
vaittavaa kulumista (kéytté puhtaiden kdysien kanssa)
ja optimaalisissa varastointiolosuhteissa: 10 vuotta.

Tihea tai adrimmdinen kaytto

Rarimmaisissa kdyttolosuhteissa (kypardan kohdis-
tuu paljon kuormitusta kivien/jédkappaleiden aiheut-
tamien iskujen takia,

siind on paljon naarmuja ja uurteita) kypéran turvalli-
suus voi lyhyenkin kdyttdajan heikentyd niin paljon,
ettd kypéra on pakko poistaa kdytosté. Kyparén tulee
absorboida térméysenergiaa osittaisen rikkoutumisen
tai kypérdkuoren ja sisdvuorauksen vaurioitumisen
kautta. Voimakkaan iskukuormituksen (térméys, kiven
tai jadkappaleen isku) jalkeen kypéra téytyy vaihtaa
my®s silloin, kun vaurio ei

ole suoraan havaittavissa. Se on vaihdettava myds, jos
siind on syvid naarmuja tai se on ollut kosketuksissa
kemikaaleihin (huomio: akkuhapot!). Vain valmistaja
tai sen valtuuttama ammattiliike saa suorittaa kunnos-
tuksen.

Tarkastus

Valmistajan, asiantuntevan henkilon tai hyvaksytyn
testauslaitoksen tdytyy tarvittaessa, mutta kuitenkin
vahintdan kerran vuodessa, tarkastaa ja tarpeen

european EU 2016/425.. Declaratia de conformitate
originala se poate apela la urmatorul link de pe Inter-
net: http:/ /www.edelrid.de/...

Observatie:

Instructiuni de utilizare, CE XXXX: Organism notifi-
cat, competent pentru emiterea certificatului de
examinare tip EU.

Produsele noastre se fabrica cu cea mai mare aten-
tie. in cazulin care, totusi, ar exista motive intemeia-
te de reclamatie, va rugam sa ne comunicati numarul
lotului.

Ne rezervdm dreptul la modificari tehnice.

VUORIKIIPEILYKYPARAT

CE-merkittyja henkilénsuojaimien osien kanssa, jotka
on tarkoitettu kdytettdvaksi suojaamaan putoamiselta
korkeilla paikoilla. Tuotteen alkuperéisten osien muut-
taminen tai poistaminen voi heikentéd turvallisuutta.
Varusteita ei tulisi muuttaa tai saataa millaan tavalla
lisdosien kiinnittdmistd varten, mikali valmistaja ei
suosittele ndin tekemaan. Kyparan paalle saa levittaa
maalia, liuotinta, liimaa tai limata itseliimautuvia
etikettejd vain valmistajan antamien ohjeiden
mukaan. Ennen kayttdd ja kdyton jalkeen tuote on
tarkastettava mahdollisten vaurioiden varalta. Tuot-
teen kéyttovalmius ja moitteeton toiminta tulee var-
mistaa. Tuote on poistettava kaytosta vélittomasti, jos
sen kayttéturvallisuudesta on pienintakdan epailysta.
Valmistaja ei vastaa milldan tavalla vaarinkayton ja/tai
epaasianmukaisen kayton aiheuttamista vahingoista.
Vastuu ja riski on kaikissa tapauksissa kéyttéjalla /
kéytostd vastaavalla henkildlld. Suosittelemme liséksi
huomioimaan tdmén tuotteen kadytdssé asiaankuulu-
vat maakohtaiset madrdykset. Henkilénsuojaintuot-
teet on hyvéksytty kdytettavaksi yksinomaan ihmisten
varmistamiseen.

TUOTEKOHTAISET TIEDOT, KUVIEN SELITYS

Saataminen

Turvallisen suojan takaamiseksi tdméa kypard on s:
dettéva kayttdjan paahan sopivaksi. Saada suojakypé-
ré siten, ettd se ei padse siirtymaan eika liukumaan
pois péastd, kun leukahihna on laitettu kiinni. Vain
silloin se suojaa riittavasti. Kypérd pysyy kunnolla
paassa vain silloin, kun leukahihna on laitettu kiinni,
hihnat on vedetty riittdvan tiukalle ja kypéra on
sdddetty padhan sopivaksi. Hihnat eivét saa peittdd
korvia ja lukko ei saa olla leuan paalld. Suljettu leuka-

SHIELD I, ZODIAC

Saatdminen sopivan kokoiseksi: Kypéran niskaosassa
on kiertolukko. Sen kaantdminen vasemmalle avaa
paahihnan. Kaanto oikealle myotapéivaan pienentda
kokoa portaattomasti (kuva 2). Leukahihnan sivuilla
olevilla hihnanjakajilla leukahihnan paikka voidaan
sdataa kayttdjan paan muodolle sopivaksi.Soljen
avaaminen (kuva 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Séaataminen sopivan kokoiseksi (kuva 4 - 5). Soljen
avaaminen (kuva 3).

Leukahihnan kiristdminen korvien kohdalta SHIELD Il
~kypérassa ja SHIELD LITE -kypérassa

Kyparén leukahihna on séadetty tehtaalla sen pisim-
paan pituuteen. Kun haluat lyhentdd leukahihnaa,
vedd otsalampun taemmat kiinnityskoukut ulos kiin-
nittimesta (kuva 6). Pujota koukku irti hihnasta ja ri-
pusta se takaisin yhteen kolmesta hihnassa olevasta
silmukasta (kuva 7), jotta saat sédddettyd leukahihnan
parhaan mahdollisen pituuden erityisesti korvien koh-
dalla Kun olet sdatényt sopivan pituuden, tyénna hihna
takaisin kyparan kuoressa olevan aukon 1api. Otsalam-
pun koukku kiinnitetdan takaisin kypéran ulkopuolelle
hihnaa vetdmalla (kuva 8).

SALATHE
Séataminen sopivan kokoiseksi (kuva 1).

KESTOIKA JA VAIHTAMINEN

Tuotteen kestoik riippuu oleellisesti kdyttdtavasta ja
-tiheydesta seka ulkoisista vaikutteista. Tuote on pois-
tettava kaytosta kayttdian kuluttua tai viimeistdan
maksimaalisen kestoidn kuluttua loppuun.

mukaan huoltaa tuote tai poistaa tuote kaytdsta. Tal-
16in tulee mm. tarkastaa myds tuotteen merkinnan
moitteeton luettavuus. Henkildnsuojaintuote on pois-
tettava kdytostd, kun edelld mainittu kéyttoika on ylit-
tynyt.

SAILYTYS JA HOITO

Varastointi

Viiledssd, kuivassa ja paivanvalolta suojatussa paikas-
sa, kuljetussailididen ulkopuolella. Ei kosketusta kemi-
kaaleihin (huomio: akkuhapot!).

Puhdistus

Likaiset kypérat tulee pesta kéyton jalkeen lampimalla
vedelld ja tarvittaessa neutraalilla saippualla, niin ettd
my6s kypéran

metalliosat saadaan suojattua intensiivisessa kaytos-
s& muodostuneen hien aiheuttamilta vioilta. Huuhtele
hyvin. Kuivaa huoneldmpétilassa, dl& misséan tapauk-
sessa pyykinkuivaajassa tai limmityslaitteiden l&hella!
Tarvittaessa voidaan kéyttda tavallisia desinfiointiai-
neita, jotka eivat sisélld halogeeneja. Metalliosat on
voideltava puhdistuksen jélkeen hapottomalla 6ljylla.

Kayttéilmasto

Tuotteen jatkuvan kédytén ldmpdtila (kuivana) on EN
12492:2012 -standardin mukaisissa vuorikiipeilijéiden
kypérissd noin-20 °C ... +35 °C, EN 397:2012 -stan-
dardin mukaisissa teollisuuden suojakyparissé noin
-10°C..+50 °C.

TUOTTEESSA OLEVAT MERKINNAT

Valmistaja: EDELRID ,

Tuotenimike: EN 12492:2012 -standardin mukaiset
vuorikiipeilijoiden kyparat, mahdollisesti myds EN

1078:2017 (kyparat pyorailyyn, rullalautailuun ja rulla-
luisteluun), EN 397:2012 -standardin mukaiset teolli-
suuskyparat

CE: vastaa eurooppalaista henkilénsuojaimista annet-
tua direktiivid (EU) 2016/425

Malli: Tuotenimi,

itunnus: Ohjeissa annetut varoitukset tulee lukea ja
huomioida

Paino ja kéytettavé kokoalue

Teollisuuskyparéssa EN 397:2012 -standardin mukai-
sesti Kypéran kuoren materiaali

Erédnumero

kst YYYY MM: Valmistusvuosi ja kuukausi

SK

Horolezecké prilby podla EN 12492:2012, prip. s
roz§irenim podla EN 1078:2017 (prilba pre cyk-
listov a pre pouzivatelov skateboardov a kolies-
kovych korédl). Ochranné prilby pre priemysel
podla EN 397:2012.

VSEOBECNE POKYNY NA POUZIVANIE

Tento vyrobok je stcastou osobného ochranného
vybavenia (OOP = Osobné ochranné prostriedky) a
mal by byt prideleny jednej osobe. Tento navod na
pouZitie obsahuje doleZité pokyny (ochranné prilby
pre priemysel podfa EN 397:2012 - navy$e kontrolnd
kartu a potvrdenie o preskdsant). Pred pouZitim tohto
vyrobku je potrebné porozumiet obsahu vsetkych
dokumentov. Tieto podklady musi predévajdci po-
skytnat pouZivatelovi v jazyku krajiny urenia. Tieto
podklady musia byt uschovavané pri vybaveni pocas
celej Zivotnosti vyrobku. Nasledujice informécie su
dodleZité pre odborné a primerané pouZivanie v praxi.

robku zmenia alebo odstréania, moZe dojst k obme-
dzeniu jeho bezpe€nostnych viastnosti. Vybavenie
by sa nemalo Ziadnym spdsobom, ktory vyrobca pi-
somne neodporuci, upravovat alebo prispdsobovat
pre montédz pridavnych dielov. Farby, rozpistadia,
lepidla alebo samolepky sa sma nanéat prip. lepit len v
stlade s pokynmi vyrobcu. Pred pouZitim a po fiom
skontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny a zaistite,
aby bol v pouZitelnom stave a aby spravne fungoval.
Viyrobok okamzite vyradte, ak mate ¢o len najmensie
pochybnosti o jeho bezpe¢nom pouZivani. Vyrobca
odmieta v pripade zneuZitia a/alebo nespravneho
pouZitia akikolvek zodpovednost a rucenie. Zodpo-
vednost a riziko nesu vo vsetkych pripadoch pouziva-
telia alebo zodpovedné osoby. Pri pouZivani tohto
vyrobku odpori¢ame navyse dodrZovat zodpoveda-
jlce nérodné pravidla a normy. Vyrobky OOP sa smU
pouzivat vyhradne pre zaistenie 0sob.

INFORMACIE SPECIFICKE PRE VYROBOK,
VYSVET
LENIE OBRAZKOV

Prispdsobenie

Pre zaistenie spolahlivej ochrany sa prilba musi pri-
sposobit velkosti hlavy pouzivatela. Prispdsobenie na
velkost hlavy sa musi vykonat tak, aby nemohlo dojst
k posunutiu a skiznutiu ochrannej prilby z hlavy pri
zopnutom podbradnom remienku. Len vtedy posky-
tuje prilba ochranu. Sprévne upevnenie prilby na
hlave je zarucené len pri zopnutom podbradnom re-
mienku, napnutych remienkoch a sprdvnom nastave-
ni na velkost hlavy. Remienky nesmu zakryvat usi a
spinacia pracka nesme priliehat na bradu. Pri zopnu-
tom podbradnom remienku by nemal byt na hrtan
vyvijany Ziadny tlak. Prilba by mala na hlave sediet
vzdy vodorovne tak, aby bolo chranené aj celo.

SHIELD II, ZODIAC

Prispdsobenie na velkost hlavy: V zéhlavnej Casti
prilby sa nachédza oto¢ny zdmok. Ota¢anim dolava
sa remienok uvolfiuje. Otdcanim doprava v smere
hodinovych ruciciek sa plynule zmensuje velkost
hlavy (obr. 2). Pomocou postrannych rozdelovacov
podbradného remienka sa dé poloha podbradného
remienka prispdsobit individudinemu tvaru hlavy.
Otvorenie pracky (obr. 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Prisposobenie na velkost hlavy (obr. 4 - 5). Otvorenie
pracky (obr. 3).

Prisposobenie podbradného remienka okolo usi pri
modeloch SHIELD Il a SHIELD LITE

Prilba sa dodéva s podbradnym remienkom nastave-
nym na max. dizku. Pre skratenie podbradného re-
mienka vytiahnite zo zaistenia zadné zaistovacie
Uchytky pre Eelovku (obr. 6). Vyvlecte dchytku z re-
mienka a navlecte ju znovu do jedného z troch moz-
nych oCiek na remienku (obr. 7), aby ste nastavili
optimalnu dizku podbradného remienka, predovset-
kym okolo usi. Po nastaveni vhodnej dizky zasuiite
cez otvor v $krupine prilby remienok spét. Zatiahnu-
tim za remienok sa zaistovacia Uchytka pre Celovku
znovu upevni na vonkajsej strane prilby (obr. 8).

SALATHE
Prisposobenie na velkost hlavy (obr. 1)

ZIVOTNOST A VYMENA

Zivotnost vyrobku v podstate zavisi od spdsobu a
pocetnosti pouzivania a od vonkajsich vplyvov. Po
uplynuti doby upotrebitelnosti alebo najneskér po
dosiahnuti maximélnej Zivotnosti vyrobok uz nesmie-
te pouzivat.

de potreby sa musi vykonat jeho Gdrzba alebo vyro-
bok musi byt vyradeny z pouZivania. Pritom sa okrem
iného musi skontrolovat aj Citatelnost oznacenia vy-
robku. Po prekroceni hore uvedenej doby pouZivatel-
nosti sa musi vyrobok osobnej ochrany OOP vyradit
z dalSieho pouZivania.

SKLADOVANIE A OSETROVANIE

Skladovanie

Skladujte bez prepravnych obalov v chlade, v suchu,
chréfite pred dennym svetlom. Ziadny kontakt s che-
mikaliami (pozor: akumulatorova kyselinal).

Cistenie

Pri znecisteni a po intenzivnom pouZzivani sa musi
prilba omyt teplou vodou, prip. s neutralnym mydiom,
aby sa kovové diely chrénili pred moZnym p&sobenim
potu. Dobre opléchnite. Suste pri izbovej teplote,
nikdy nie v suickach na bielizer alebo v blizkosti
vykurovacich telies! V pripade potreby je mozné
pouZit bezné dezinfekéné prostriedky neobsahujtice
halogény. Kovové diely by sa mali zlahka potriet
olejom neobsahujtcim kyseliny.

Klima pri pouzivani

Teplota pre trvalé pouZivanie vyrobku (v suchom
stave) je pri horolezeckych prilbach podfa EN
12492:2012 v rozsahu cca -20 °C az +35 °C, pri
priemyslovych prilbach podla EN 397:2012 v rozsahu
cca-10 °Caz +50 °C.

ZNACENIE NA VYROBKU

Vaatimustenmukaisuusvakuutus: HU

EDELRID GmbH & Co. KG vakuuttaa taten, ettd tuote Az EN 12492:2012 szabvanynak megfelelS hegy-

vastaa EU-normin 2016/425 asettamia perustavan- maészésisakok, sziikség esetén EN 1078:2017

laatuisia ja asiaankuuluvia maarayksid. Alkuperdinen szerinti kiegészit6vel (sisak kerékparosok, gor-

vaatimustenmukaisuusvakuutus on katsottavissa seu- deszkésok és gorkorcsolyazék szédmara). Az EN

raavan linkin kautta: http:/ /www.edelrid.de/. 397:2012 szabvanynak megfeleld ipari véddsisa-
kok.

Huomautus:

Kéyttohje, CE XXXX: Tarkastuselin, joka vastaa tuot-

teen EY-tyyppihyvaksynnasta.

Tuotteemme valmistetaan suurella huolellisuudella.

Jos kuitenkin havaitset jotakin valituksen aihetta, il-

moita meille tuotteen erdnumero.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.

ALTALANOS ALKALMAZASI TUDNIVALOK

Ez a termék a személyi véddfelszerelés részét képezi
(PSA), egyetlen személy szémara. Ez a hasznalati
Utmutaté fontos tudnivaldkat tartalmaz (az EN
397:2012 szabvénynak megfelel6 ipari védésisakok
-ezenkiviil egy ellendrzé kartyat és egy feliilvizsgala-
ti tanUsitvanyt is tartalmaz). A termék hasznlata
elétt elengedhetetlen az 6sszes dokumentum tartal-
manak megértése. Ezeket a dokumentumokat a
viszonteladénak a célorszég nyelvén a felhasznald
rendelkezésére kell bocsatania, és a hasznélat teljes
ideje alatt a felszerelés mellett kell tartani. A kdvet-
kez6, hasznélatra vonatkozé informéaciok fontosak a
szakszer( és a gyakorlatnak megfeleld hasznélathoz.
A hegymaszas, sziklamészas és magasban, ill. mély-
ben végzett munka soran fennallé veszélyekkel kap-
csolatos tapasztalat, sajét feleldsség és tudas azon-
ban nem pétolhaté, és ezek nem mentesitenek a
személyes kockazatvéllalas aldl. Figyelem: A jelen
hasznalati Utmutaté el6irdsainak be nem tartasa
esetén életveszély 4ll fenn!

HOROLEZECKE PRILBY
Tieto informécie vSak nemdZzu nikdy nahradit skise-
nosti, vlastni zodpovednost a znalosti nebezpecen-
stiev hroziacich pri horolezectve, lezeni a praci vo
vyskach a hibkach, takze pouZivatel nesie osobné
riziko. Pozor: Pri nedodrZani tohto ndvodu na pouZitie
hrozi smrtelné nebezpecenstvo!

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Horolezectvo, lezenie a préca vo vyskach a hibkach
Casto skryvaju riziké a nebezpecCenstvé spésobené
vonkajsimi vplyvmi. Chyby a nedbalost méZu mat za
nasledok tazké Grazy alebo dokonca smrt. Pri kom-
binécii tohto vyrobku s inymi si¢astami hrozi nebez-
pecenstvo vzajomného negativneho ovplyviiovania
bezpecnosti pri pouZivani. Tento vyrobok by sa mal
zésadne pouzivat len so stcastami osobného
ochranného vybavenia (OOP = Osobné ochranné
prostriedky) na ochranu pred padmi z vysky, ktoré st
oznacené znackou CE. Ked' sa originélne stcasti vy-

ALTALANOS BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A hegymészés, sziklamészés és magasban, ill. mély-
ben végzett munka gyakran kiilsé behatasok miatti,
elére nem lathatd kockazatokkal és veszélyekkel jar.
A hibak és figyelmetlenségek kovetkezményei lehet-

MADILLO csak akkor helyezkedik el stabilan a fejen, ha az all-
Pred pouzitim sa prilba musi kompletne rozloZit (obr. szij zart allapotban van, a hevederek feszesek és a
9-12). helyes fejméret bedllitdsa megtértént. A szijak nem
1.) Vyklopte zadny diel prilby aZ na doraz. takarhatjék a fiileket, és a zar nem kertilhet az éllra.
2.) Vytiahnite bocné diely tak, aby pocutelne zasko- Zért allszij esetén az nem nyomhatja a gégefét. A
Cili do zépadiek na zadnom diele. Pritom pridrZujte sisak Uljon mindig vizszintesen a fejen Ggy, hogy a
zadn Cast prilby pri si¢asnom lahkom tahu dozadu. homlokot is védje.
Prilba je teraz nastavena na maximalnu velkost hlavy.
Pozor: PouZivanie prilby so zasunutymi bocnymi MADILLO
dielmi je zakazané! Na prispdsobenie prilby na velko- Hasznélat el6tt teljesen hajtsa szét a sisakot (9-12.
st hlavy pouzivatela nasadte prilbu na hlavu a bo¢né ébra).
diely zatlatte do zadného dielu (obr. 10). Pre zvacse- 1.) Hajtsa fel litkzésig a hatsé héjat.
nie obvodu prilby zlahka nadvihnite nastavovaciu 2.) Hizza kifelé az oldalsé héjakat, amig azok a hatsd
Gchytku A a zadny diel potiahnite do prislusnej héj kampdiba hallhatéan be nem reteszelnek.
polohy pre va¢si obvod (obr. 11). Pomocou postran- Kézben kissé hizza hatrafelé a hatsé héjat. A sisak
nych rozdelovacov podbradného remienka sa dé most a maximalis fejméretre van bedllitva.
poloha podbradného remienka prispdsobit individu- Figyelem: Tilos a sisakot betolt oldalsé héjakkal
4lnemu tvaru hlavy. hasznélnil Ahhoz, hogy a sisakot a hasznald személy
Verzia pre prepravu: Na prepravu je mozné prilbu fejméretéhez igazithassa, helyezze fel a sisakot, és
zloZit (obr. 12). tolja az oldalsé héjat a hatsd héjba (10. bra). A sisak
1.) Zfahka nadvihnite nastavovaciu Gchytku A a zadny kérméretének noveléséhez kissé emelje meg az A
diel vytiahnite do najvacsej polohy. allitéesatot, és hlzza nagyobb helyzetbe a hatsé
2.) Zlahka nadvihnite nastavovaciu Gchytku A a héjat (11. &bra). Az oldalt, az allszijon talélhaté pan-
bocné diely Gplne zasurite a zadny diel sklopte. telosztd segitségével az allszij helyzete hozzaigazi-

thaté az egyéni fejforméhoz.
ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA- Széllitasi véltozat: Szallitashoz a sisak 6sszehajthatd
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK (12. abra).

1.) Kissé emelje meg az A éllitécsatot, és hlzza a
Prisposobenie na velkost hlavy sa vykondva zéhlav- legnagyobb pozicidba a hatsé héjat.
nym remienkom. Pred pouzitim dbajte vzdy na to, 2.) Kissé emelje meg az A éllitdcsatot, és teljesen
aby nastavovacia pracka zahlavného remienka bola tolja be az oldalsé héjakat, majd hajtsa be a hétsé
vZdy spravne zavretd. Pomocou postrannych posi- héjat.
vacov podbradného remienka sa dé poloha podbrad-
ného remienka prispdsobit individudinemu tvaru ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
hlavy. LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

ELETTARTAM ES CSERE
A termék élettartama Iényegében a hasznélat méd-
jatol és gyakorisdgatol, valamint killsé behatésoktol
fligg. A hasznalati id6tartam letelte utan, ill. legké-
s6bb a maximalis élettartam lejartakor a terméket ki
kell vonni a hasznélatbdl.

Maximalna Zivotnost
Pri optimélnych podmienkach skladovania (pozri
odsek Skladovanie) a bez pouZivania: 12 rokov

Maximalna doba pouZzivania

(profesionalne /neprofesiondlne pouZivanie)

V pripade spravneho pouZivania bez viditelného
opotrebenia a pri optimalnych podmienkach sklado-
vania: 10 rokov.

Maximalis élettartam

Optimélis tarolasi feltételek esetén (ldsd a Tarolas c.
pontot) és hasznalat nélkdil: 12 év

Obdasné pouzivanie

V pripade ob¢asného spravneho pouZzivania bez vidi-
telného opotrebenia (pouZzivanie s Cistymi lanami) a
pri optimalnych podmienkach skladovania: 10 rokov.

Maximalis hasznélati idé

(ipari/nem ipari hasznélat)

Szakszer( hasznélat esetén, felismerheté kopds
nélkll és optimélis tarolasi korlilmények kozott: 10
Castejsie alebo extrémne pouzivanie év.

Pri extrémnych podmienkach pouzivania s Castym
zatazenim narazmi padajlcich kamerov/ladu, s
mnohymi Skrabancami a ryhami mézu byt bezped-
nostné rezervy prilby uz po krétkej dobe pouzivania
natolko vy&erpané, Ze je nevyhnutné jej vyradenie z
pouZivania. Prilba by mala zachytit energiu nérazu
Ciastonym znicenim

alebo poskodenim Skrupiny prilby a vnatornej vyplne.
Po tvrdom narazovom zataZeni (néraz, dopad
kameria alebo ladu) sa prilba musi vymenit aj vtedy,
ked'nie je poSkodenie priamo rozpoznatelné. To isté
plati aj pre hiboké Skrabance a kontakt s chemikalia-
mi (Pozor: akumulatorova kyselinal). Opravy smie

Alkalmi hasznélat

Alkalmi, szakszer( hasznélat esetén lathatd kopas
nélkill (tiszta kotelekkel torténé hasznélat) és opti-
malis tarolasi koriilmények esetén: 10 év.

Gyakori vagy extrém hasznalat

Extrém alkalmazasi koriilmények kozétt, gyakori
kovek/jég okozta litési igénybevétel, sok karcols és
horzsolas mellett a biztonsagi tartalékok mar rovid
hasznélat utan is olyan nagy mértékben csokkenhet-
nek, hogy a leselejtezés elkerilhetetlenné valik. A
sisak részleges roncsolddéasaval vagy

vykonavat len vyrobca alebo nim autorizovana opra- a sisakhéj és a belsé kialakitas sériilésével elnyeli az
vovha. (itkozések energidjat. Erételjes Utési igénybevétel

utédn (nekicsapddas, ké vagy jég okozta itések) a
Kontrola sisakot le kell cserélni, még akkor is, ha nincs kdzvet-

Pri profesionalnom pouzivani musi byt vyrobok podra
potreby, ale minimalne raz do roka, skontrolovany
odbornikom alebo schvélenou skdSobriou a v pripa-

leniil észlelhetd sériilés. Ugyanez érvényes mély
karcoldsok, illetve vegyszerekkel térténé érintkezést

Viyrobca: EDELRID,

Oznacenie vyrobku: Horolezecké prilby podla EN
12492:2012, prip. s rozsirenim podla EN 1078:2017
(prilba pre cyklistov a pre pouZivatelov skateboardov
a kolieskovych kor¢ur), ochranné prilby pre priemysel
pod'a EN 397:2012

CE: zodpovedd eurépskemu nariadeniu (EU) Termékmegnevezés: Az EN 12492:2012 szabvény-
2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch nak megfelelé hegymaszosisakok, sziikség esetén
O0OP EN 1078:2017 szerinti kiegészitével (sisak kerékpa-
Model: Nazov vyrobku, rosok, gordeszkasok és goérkorcsolydzok szamara),
i-symbol: precitajte si a dodrZujte vystrazné pokyny az EN 397:2012 szabvany szerinti ipari védésisakok
anavody CE: megfelel a személyi véddfelszerelésekrdl szold
Hmotnost a pouZitelny velkostny rozsah (EU) 2016 /425 rendelet elGirasainak

Pri ochrannej prilbe pre priemysel podla EN Modell: Terméknév,

397:2012 Materidl Skrupiny prilby i-szimbdlum: a figyelmeztetd jelzéseket és az utasi-
Cislo sarze tasokat figyelembe kell venni és el kell olvasni

g YYYY MM: Rok vyroby a mesiac Suly és hasznalhaté mérettartomany

Az EN 397:2012 szabvany szerinti ipari véddsisak
esetén a sisakhéj anyaga

Gyartési szém

ke EEEE HH: gyértas éve és honapja

kb. -20 °C és +35 °C kozott, mig az EN 397:2012
szabvény szerinti ipari védésisakok eseténkb.-10 °C
és +50 °C koz6tt hasznalhato.

JELOLESEK A TERMEKEN
Gyart6: EDELRID,

Vyhlasenie o zhode:

Spolo¢nost EDELRID GmbH & Co. KG tymto prehla-
suje, Ze tento vyrobok je v stlade so zakladnymi po-
Ziadavkami a prislusnymi predpismi nariadenia EU
2016/425. Origindlne vyhlasenie o zhode néjdete na
nasledujicom internetovom odkaze: http://www.

Megfelel6ségi nyilatkozat:
Az EDELRID GmbH & Co. KG eziton kijelenti, hogy

edelrid.de/. ez a termék megfelel az alapveté kdvetelményeknek
ésa2016/425 szamu EU rendelet vonatkozo el6ira-
Poznéamka: sainak. Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat elérheté

Navod na pouZitie, CE XXXX: Notifikovana institicia
s opravnenim vystavovat potvrdenie ES o vykonani
prototypovej skusky konstrukéného vzoru vyrobku.
NasSe vyrobky vyrdbame s maximélnou starostlivos-
tou. Ak by sa napriek tomu nasiel dvod k opravnenej
reklamécii, prosime o uvedenie Cisla Sarze.
Technické zmeny vyhradené.

a kdvetkezd internetes hivatkozason: http://www.
edelrid.de/.

nek slyos balesetek, sériilés vagy akar haldl is. A
termék més alkotérészekkel torténé kombinacidja
esetén fennall a veszély, hogy egymds alkalmazasi
biztonségét kdlcséndsen befolyasoljdk. Az egylittes
hasznélat alapvetéen csak CE-jel6léssel rendelkez6,
magasbol térténd zuhanas elleni személyi védéfel-
szerelés alkotorészeivel térténjen. Ha a termék ere-
deti alkotorészeit moédositja vagy eltavolitja, az a biz-
tonségi tulajdonsagait korlatozhatja. A felszerelést
- a gyarto éltal frésban ajanlott mod kivételével -
tilos médositani és kiegészité részekhez hozzaigazi-
tani. Hasznélat el6tt és utén a terméket lehetséges
sériilések szempontjabdl ellendrizni kell, és biztosi-
tani kell a hasznélatnak megfelel6 éllapotat és
megfelel6 mikodését. A terméket azonnal le kell
selejtezni, ha a hasznélat biztonsagaval szemben
akar a legkisebb kétely is felmeril. A gyarté visszaé-
Iés és hibas hasznélat esetén minden felelésséget
elharit. A felelésséget és kockazatot minden esetben
a felhasznalo, ill. a felelds személy viseli. A termék
alkalmazaséhoz ajanljuk tovabba a megfelelé helyi
szabalyozésok figyelembe vételét. A személyi vé-
dofelszerelések kizarélag személyek biztositdséra
engedélyezettek.

TERMEKSPECIFIKUS INFORMACIOK, AZ ABRAK
MAGYARAZATA

Bedllités

A biztonsagos védelem garantélasa érdekében a si-
sakot a hasznélé személy fejméretének megfeleléen
be kell 4llitani. A sisak fejmérethez torténd hozzaiga-
zitast Ugy kell elvégezni, hogy a véddsisak zart allszij
mellett ne mozdulhasson el, illetve ne csiszhasson
le a fejrél; a sisak csak igy biztosit védelmet. A sisak

Afejmérethez torténd hozzaigazités a tarkdszij segit-
ségével torténik. Hasznalat el6tt mindig lgyeljen
arra, hogy a tarkészij éllitdcsatja megfeleléen zért
helyzetben legyen. Az oldalt, az éllszijon taldlhatd
tolézér segitségével az allszij helyzete hozzéigazi-

thaté az egyéni fejforméhoz.

SHIELD I, ZODIAC

Hozzéigazités a fejmérethez: A sisak tarkdrészén
tallhato egy forgdzar. Forgassa balra a fejpant nyi-
tdsdhoz. Az 6ramutatd jardsaval megegyezben,
jobbra forgatva fokozatmentesen csokken a fejméret
(2. &bra). Az oldalt, az allszijon talalhaté panteloszté
segitségével az allszij helyzete hozzéigazithaté az
egyéni fejfformahoz. A csat nyitésa (3. 4bra).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Hozzaigazités a fejmérethez (4-5. abra). A csat nyi-
tasa (3. dbra).

Az allszij beallitasa a flilek kortl SHIELD Il és SHIELD
LITE esetén

A sisak kiszallitdsakor az allszij a leghosszabb bedlli-
tasban van. Az &llszij révidebbre allitésahoz hizza ki
a hatso fejlampakampét a rogzitésébdl (6. abra).
Flzze ki a kampot a szijbdl, és akassza be Ujra a
szijon 1évé harom lehetséges szem egyikébe (7. abra)
az &llszij lehet6 legidedlisabb hosszisagura allitasa-
hoz, killonésen tgyeljen a ful korili teriiletre. Ha
beéllitotta a megfelelé hossziségot, tolja vissza a
pantot a sisakhéjban 1évé nyildson keresztiil. A pant
meghlzaséval a fejldmpa kampéja tjra rogziil a sisak
kiils6 oldalan (8. 4bra).

SALATHE
Hozzigazités a fejmérethez (1. 4bra).

kévetden (Figyelem: akkumulatorsav!). Karbantartasi
munkalatokat csak a gyarté vagy az éltala jova-
hagyott hely végezhet.

Ellenérzés

Ipari hasznalat esetén a terméket igény szerint, de
legalabb évente egyszer ellenériznie kell a gyarténak,
egy szakértének vagy egy engedéllyel rendelkezd
vizsgélddllomésnak, és ha sziikséges, karbantartast
kell végezni. Ennek sorén tébbek kozétt ellendrizni
kell a termékjel6lés olvashatdsagat is. A fent mega-
dott hasznélati id6tartam eltelte utdn a személyi vé-
défelszerelést ki kell vonni a tovabbi hasznalatbol.

TAROLAS ES APOLAS

Térolas

Hivés, széraz, napfénytdl védett helyen, szallitddo-
bozokon kiviil. Vegyi anyagokkal nem érintkezhet
(Figyelem: akkumulatorsav!).

Tisztitds

A szennyezett sisakokat hasznélat utdn meleg vizzel,
illetve sziikség esetén semleges tisztitdszerrel tisztit-
sameg, igy biztosithatd a fémes alkatrészek védelme
azintenziv hasznélattal jér¢ izzadsag esetleges hata-
saival szemben. Alaposan oblitse ki. Szobahémérsé-
kleten, soha ne széritdgépben vagy fltétestek koze-
lében széritsal A kereskedelemben kaphatd, halo-
gént nem tartalmazé fertétlenitészerek hasznélata
sziikség esetén engedélyezett. A fémes alkatrésze-
ket enyhén dorzsolje be savmentes olajjal.
Hémérsékleti elGirasok

A termék (szaraz allapotban) az EN 12492:2012 sza-
bvény szerinti hegymdszésisakok esetén tartdsan

Megjegyzés:

Hasznélati Gtmutatd, CE XXXX: a termék EU-tipusviz-
sgalati tanusitvanyanak kidllitasaért felelés bejegy-
zett vizsgaloallomas.

Termékeink a legnagyobb gondosséggal késziilnek.
Ha ennek ellenére jogos kifogasok meriilnek fel,
kérjik, adja meg a gyartasi szamot.

A mUszaki valtoztatasok joga fenntartva.

BG

Kackn 3a katepeHe cwbrnacHo EN 12492:2012,
€BEHTyarnHo ¢ AonbHeHue cbrnacHo EN 1078:2017
(kacka 3a Konoesaauu U nuLa, Kapaium ckenTéopa u
ponepu). WHAycTpuanHu npeanasHu - Kacku
cwrnacto EN 397:2012.

OBLLM YKA3AHWA 3A MPUNOXEHUE

Toan NpoayKT e yacT oT JInyHo npeanasHo cpeAcTso
(NMC) v TpsiGBa Aa GbAe NPeaoCTaBeH Ha eaNH HOBeK.
ToBa pbKOBOACTBO 3a yroTpeba Cbabpka BakHy
yka3aHusi (MHAYCTPUanH1 NpeAnasHin kackv CbrmacHo
EN 397:2012 - [lombnHUTENHO KOHTPONHa kapTa v
YAOCTOBEPeHVe 3a npoBepka). [pean n3non3saHeTo Ha
TO3M NpomykT TpsbBa fna e Guno pasbpaHo
CbIbPXKaHNETO Ha BCUYKM JOKYMEHTH. Teau JOKyMeHTH
TpabBa fAa ce npedocTaBAT OT npojasava Ha
noTpe6uTENs Ha eanka Ha CTpaHaTa no npeaHasHaveHm1e
1 TpsibBa f1a ce NassT 3aeaHo ¢ obopyaBaHeTo npe3
Lsinata NpobIKATENHOCT Ha M3ronasaHe. CrieHata
MHopmaLus 3a ynotpeba e BaxHa 3a NPaBUIHOTO U
cb0Bpa3eHo ¢ npakTvkaTa NpuroxeHve. Bunpeku Toa
HUKOTa He MOXETe [1a 3aMeHuTe onuTa, cobeTBeHaTa
OTIOBOPHOCT U MO3HAHUsITa 3a Bb3HMKBALLMTE MpH
annuHU3ma, KaTepeHeTo 1 AeHOCTUTE Ha BUCOYMHA U
o} 3eMsiTa ONacHoCTU 1 fja ce 0cBoBoaWTE OT NMYHa
OTFOBOPHOCT 3a  puckoBeTe. Bhrumanue: Mpu
HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a ynotpeba e
HanuLie onacHocT 3a xvBoTal

OBLLM YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT

C annuHmu3ma, KaTepeHeTo 1 AeAHOCTUTE Ha BUCOYMHA
¥ M0f 3emMsTa YeCTO MbTU Ca CBbP3aHN HEPa3iMmMu
PUCKOBE ¥ OMACHOCTH, KOUTO C& AbIKAT Ha BBHLIHM
BMsAHUS. [PeLLKVTE 1 HeBHVMaHVETO MoraT a Aoeaar
[0 TEXKV 3M10M0NYKN, HapaHABAHMS AN 0PY 10 CMBT.

Bb3MOXHO M3MECTBAHE W U3XIy3BaHe Ha npeanasHata
Kacka OT rrnasara npu 3akon4yaH noAbpaHuK, camo no
TO3M HAYWH KackaTa ocurypsia 3awmra. CurypHoto
3aKperBaHe Ha KackaTa BbpXy rnaBara e HanuLie camo
npu 3akonyaH noaGpadHuK, OBTerHaTM neHtn 1
nMpaBUnHa HacTpoiika 3a pa3Mepa Ha [nasata.
PeM‘bLlI/ITe He 6uBa [Aa NOKpMBAT YLUMTE U 3aKonyankara
He GuBa fa e onpsHa o Gpapata. MMpu 3akonyaH
noaGpadHvk He Guea fa e Hanuue HaTUCK BbpXY
napuHkca. Kackata Tpsba BuHarM pa  cTom
XOPU3OHTANHO BbPXY rnaBata, Taka 4Ye aa e npeanaseHo
n4enorto.

MADILLO

Mpeon ynotpeba kackata TpsbBa fJa ce pasrbHe
HambHO (cur. 9 - 12).

1.) PaarbHeTe fokpait 3aaHaTa Yepynka,

2.) Vapbpnaiite CTpaHU4HITE YepynKu, AOKATO ChlLuTe
ce (UKCMpaT CbC 3BYK B KykUTE Ha 3apHaTa Yepynka.
[Npv ToBa neko ombBaiiTe Hasap 3aaHaTa yepynka. Cera
Kackata e HacTpoeHa 3a MakcuMmarneH pasmep Ha
rnasara.

BHumanue: MsnonssaHeTo Ha kackata ¢ npubpaHu
CTpaHU4Hy Yepynku e 3abpatqeHo! 3a npucriocobsiBaHe
Ha KackaTa KbM pa3vepa Ha rnaBata Ha notpebutens
riocTaBeTe kackaTa v Bkapaite CTpaHu4HuUTe Yepynkv B
3apHata yepynka (cwur. 10). 3a yBenuyaBaHe Ha
obuKonkaTa Ha kackaTa ek MoBAUTHETE perynupatiys
Kmnc A v usTerneTe 3afHata Yepynka B no-ronama
noauuns (cpur. 11). C pasnonoxeHuTe OTCTpaHM Ha
nonbpazHika perynatopu 3a pembka MosuLusiTa Ha
noabpagHuka MoXe [a Ce Mpucnocobn Kbm
VHOVBUYyanHaTa (hopma Ha rnasara.

TpaHcnoptHa Bepeust: Mpu TpaHCnopTUpaHe kackata
MoXe Aa ce crbHe (cur. 12).

M3IbpnaiTe 3aJHUTE KyKI 38 YeMHVKa OT 3akpernBaHeTo
um (cpur. 6). CeaneTe Kykata OT NeHTaTa 1 OTHOBO A
3aKkayeTe Ha HsKOs OT TpUTE BBb3MOXHW Xarki Ha
nexTata (dur. 7), 3a Aa HacTpoUTE BLIMOKHO Hail-
pobparta AbmkMHa Ha noaGpapHuKa, Hait-Beye oKono
ywmte. Korato HactpouTe Moaxodsiiara [AbIiKuHa,
n36yTaitTe neHTaTa 06paTHO Npes 0TBOpa B Yepyrkata
Ha KackaTa. Ypes AbpnaHe Ha neHTata kykata 3a
YerHuKa OTHOBO Ce 3akpera OT BbHLUHATa CTpaHa Ha
Kackata (cpur. 8).

SALATHE
[MpucnocoBsiBaHe KbM pasmepa Ha rnagara (cur. 1)

EKCMNOATALIMOHEH XMBOT U CMSHA

CpoKbT Ha ekcnnoatauus Ha NpoayKTa 3aBuCK Hail-
Beye OT BMAA HA NPUNOXEHWeTO W YecToTata Ha
n3non3BaHe, Kakto U OT BBbHLIHW BIWUAHKA. CJ'IeLl
WU3TW4aHe Ha Cpoka Ha yno‘rpeﬁa, CbOTB. Hali-KbCHO
CNeA u3TUYaHe Ha MakcUManHusa CpoK Ha exkcnioaTauus,
npoayKTLT TpsGBa Aa ce 13Baau ot ynotpeba.
MakcumaneH CPOK Ha exkcnnoaraumna

[Mpy onTUManHu ycroBust Ha CbXpaHeHue (BUX Touka
CbxpaHeHie) v 6e3 nanonasane: 12 roguxn

MakcumanHa npogbMKUTENHOCT Ha M3NON3BaHe
(MpochecroHanHo/HenpoecoHanHo u3nonssaxe)
[Mpu npasunHo u3nonaeate 6e3 BUANMO M3HOCBaHE W
ONTUMANHY YCOBUS Ha CbXpaHerne: 10 roanHy.

Ynotpe6a oT Bpeme Ha Bpeme

Mpy NpaBunHoO M3non3saHe oT BpeMe Ha Bpeme, 6e3
BUAVMO WU3HOCBAHE (13N0oN3BaHe CbC YUCTH BbXeTa) U
OMTUMAIHM YCTIoBYUS Ha CbXparehne: 10 roavHu.

CbXxpaHeHve

[la Ce CbXpaHsaBa Ha XnafgHo, Cyxo W 3aliuTeHo OT
AHEeBHa CBETNMHA MACTO, W3BbH KOHTeIZHepVI 3a
TpaHcnopTipaHxe. Be3 KOHTAKT ¢ xuMukan (BHuMaHMe:
akymynaTopHa kucenural).

MounctBate

3aMbPCeHITE Kacky, KakTO 1 30HaTa OKOSo MeTanHuTe
CbCTABHM YaCTM Ha KackuTe, C Lien 3aluTa cpeLly
€©BEHTYarnHOTO Bb3/EVCTBIE Ha NOTTa CIEf] MHTEH3VBHO
3ronasaxe, TpsibBa cref 13nomnasaxe Aa ce novmucTear
C Tonna BOAA M MPU HyXaa C HeyTpaneH camyH.
WannakHeTe aobpe. CylueTe Ha CTaitHa Temnepartypa,
HUKOra B CYLUVITHI W B 61IM30CT A0 OTOMAMTENHM Tenal
Mpu Hykga moraT Aa Ce M3nonseaT HanuuHu B
ThproBckaTa Mpexa fieanHekTaHTI 6e3 ChabpiaHme
Ha xarorexy. MeTanHuTe CbCTaBHI YacTy TpsibBa Neko
[ia Ce HaMaxar ¢ HeCbAbPXKALLO KUCENMHA Macro.

Knumar Ha u3nonssane

TemnepatypaTa 3a MPOABLIKUTENHO M3NON3BaHe Ha
npofiyKkTa (B CyX0 CbCTOSHWE) MY Kacku 3a kaTepeHe
cbrnacHo e EN 12492:2012 e ot okono -20°C go +35°C,
Mpy MHAYCTPUANHA NpeanasHu kacku cbrnacHo EN
397:2012 ot okono =10°C Ao +50°C.

OBO03HAYEHUA BLPXY MPOAYKTA
Mpoussopuren: EDELRID

HaumeHoBaHue Ha npopaykta: Kackn 3a kaTepeHe
cbrnacHo EN 12492:2012, eeHTyanHo ¢ AOMbIHEHWE
cbrnacHo EN 1078:2017 (kacka 3a konoeaaaun 1 nuua,
Kapawy ckeittbopa ¥ ponepu), WHAYCTPUANHM
npeanasHu kacku cernacHo EN 397:2012

CE: cvotBeTcTBa Ha EBponelickus pernament 3a JINC
(EU) 2016/425

[Mpy kOMBMHUPaHe Ha TO31 MPOAYKT C APYriA CbCTaBHM
4acTu € HamuLie OMacHoCT OT B3aUMHO HapyLUaBaHe Ha
curypHocTTa npu ynotpeba. ManonasaHeto Tpsibea
BUHAr fja CTaBa camo B KOMGUHALMS CbC CbCTABHU
yactn cbe CE mapkupoBka 3a JlnyHoTO npeanasHo
cpencteo (NMC) 3a 3aluuTa oT nagaHe ot BUCOHMHA. Ako
OpWTMHanHUTE CbCTaBHU 4acTut Ha npofykta Gbaar
NPOMEHEHN UMK OTCTPaHEHM, NpeanasHuTe CBOICTBA
morat Aa ce orpanudat. OBopyasaHeTo He Gusa no
HUKaKBbB HauMH, KOWTO He e MpenopbyaH MCMeHo oT
npoussoauTens, Aa Obge NpOMEHSHO  MnU
npucnocoGsiBaHo C Lien 3akpenBaHe Ha AOMbIHUTENHU
yactu. Mpeav v cnes, ynotpebara Tpsibsa Aa nposepuTe
MPOiyKTa 3a €BEHTYarHy NOBPEAV 1 [ia Cce yBepuTe B
TOAHOTO My 3a ynoTpeba CbCTOsHUE 1 MPABUIHOTO My
yHKLMOHMpaHe. MpopykTbT TpsibBa HesabasHo Aa ce
6GpakyBa, ako e HanuLe ¥ Hait-Mankoto CbMHeHe no
OTHOWeEHWe Ha GesonmacHata My ynoTpeba.
Mpon3BoauTensT oTka3sa Aa Moeme KaksaTo 11 Aa e
OTIOBOPHOCT B Cryyalt Ha 3noynotpeba u/umi norpeLuHo
n3nonssaxe. Mpu BCUYKM Clyyan OTTOBOPHOCTTA U
PUCKBT Ca M3LANO 3a CMeTKa Ha noTpebuTenuTe, CLOTB.
OTTOBOPHWTE NLiA. 3a MPUMOKEHNETO Ha TO3M MPOLYKT
npenopbyBamMe B [OMbMHEHME f[a  cnassate
CbOTBETHUTE HaLwoHanHu npasuna. NMC npoaykTute
ca 0/j06peHy camo 3a ocuUrypsiBaHe Ha Xopa.

CNEUMOUYHA 3A NPOAYKTA UHOOPMALIMUA,
OBACHEHWUE HA ®UrYPUTE

MpucnocobsBare

3a fa ce rapaHTupa no-no6pa 3awwTa, Tasn kacka
TpsiGBa Aa ce nprcnocobi KbM pasmepa Ha rnasara Ha
notpebutens. MpucnocobsiBaHETo KbM pa3vepa Ha
rnaBaTa TpsGBa Aa Ce M3BLPLM Taka, Ye Aa He e

1.) Ieko noBarHeTe perynupatLms knunc Au usternete
3a/lHaTa Yepynka B Hait-ronsMara nosuums,

2.) Nexo noBaurHeTe perynupalLms knunc A v Bkapaiite
[OKpaii CTPaHUYHUTE \epyrki, CrbHeTe 3afHaTa
Yepyrka.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK
MpucnocobsiBaHeTo kbM pasmepa Ha rnagata ce
13BbPLUBA OT peMbka Ha Bpata. Mpeay ynotpebata
BMHaru obpwLualiTe BHUMaHWe Ha ToBa, perynupalyara
KaTapama Ha pemMbKa Ha BpaTa fda € 3aTBOpeHa
npasunHo. C  pasnonoxeHuTe OTCTpaHM Ha
noaBpaaHuka nibaraun noauuusaTa Ha nopbpagHuka
MOXe Aia Ce Npucrocobi KbM MHAVMBIAYanHaTa dopma
Ha rnasara.

SHIELD Il, ZODIAC

[MpucnocobsiBaHe kbM pa3vepa Ha rnasata: B 3oHaTa
Ha BpaTa Ha KackaTa MMa BbpTsLA 3aKomuarka.
3aBbpTaHeTo HansBo OTBaps NeHTaTa 3a rnagara.
3aBbpTaHETO HaJsICHO MO NOCOKa Ha YacoBHYUKOBaTa
CTpenka Hamansiza 6eacTeneHHo pasmepa Ha rmasara
(cpur. 2). C pasnonoxeHuTe OTCTpaH Ha noabdpaaHuka
perynaTopu 3a pembka nosuuMsTa Ha noabGpaaHuka
MOXe /1a ce Npu1Ccrocobi KbM UHAMBIAYanHaTa chopma
Ha rnasata. OTBapsiHe Ha katapamarta (cpur. 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

MMpucnocoBsiBaHe kbM pasmepa Ha rnasarta (¢ur. 4 —5).
OtBapsiHe Ha kaTapamara (cur. 3).

[MpucnocobsiBae Ha nof6paaHuka OKOMo YLUMTE Npu

SHIELD Il v SHIELD LITE
Kackata ce foctass C Hail-gbnrata HacTpoiika Ha
nopbpagHuka. 3a pa ckbcute nopbpagHuka,

Mo-yecTa unu exkcTpemHa ynotpe6a

Mpn eKCTPEMHM YCrOBUS Ha MPUTIOKEHME C YecTo
yAapHO HaToBapBaHe Mopajy yAapu OT kaMbHu/Mes,
MHOTO AAPaCKOTUHI 11 PE3KWA, OLLE Crief KpaTKo BpeMe Ha
ynotpeba pesepsute 3a GesonacHocTta morar Aa
HamanesT [oTonkoa, 4e GpakyBaHeTo Ja CTaHe
HemuHyemo. Kackata TpsiGBa oT4acTM upe3
paspyLuasaHe inu

ype3 MoBpex[jaHe Ha Yepynkata Ha Kackata u
BbTPELUHOTO 06opyaBaHe fja Noeme eHeprusita npu
cOmbebk. Crief CUnHO YAapHO HaToBapBaHe (COMbCh,
YAap OT kaMbK Wnu nief) kackata Tpsiea Aa ce 3amMeHi,
[I0pM 1 aKO BBHLUHO He e HamnuLe BuauMa nospefa.
Chblyo Taka npu JbnGoku APacKOTUHY, CHOTB. Crief
KOHTaKT C XAMMKanu (BHUMaHue: akymynaTopHa
kucenuHal). PeMoHTM MoraT Aa ce M3BbpLIBAT Camo OT
npou3BOAUTENS UMM OT OTOpU3NPaHa OT Hero
naboparopus.

Mposepka

[Mpn npochecoHanHo 13nongaHe NPoAyKTLT Tpsbea
NpW HYXAa, HO Hail-Manko BEAHBX TOAMLLHO, fa ce
nposepsiBa OT NPOU3BOAMTENSA, OT eKCnepT unu ot
cepTudmumpaHa Tectoa nabopatopus M ako e
HeobXoaMMo, fia Ce U3BBPLLM TEXHUIECKO OBCMyKBaHe
1nv aa ce Gpakysa. Mpy ToBa 0CBEH fipyroTo Tpsibea Aa
Ce npoeepu W YeTNIMBOCTT@ Ha MNPOAYKTOBOTO
o60o3HaueHue. Crie HazBMLLIABAHE Ha ropenocoyeHara
NPOABIKUTENHOCT Ha u3nonagare JNC NpoaykTLT He
TpsiGBa noBevye fia ce u3nonasa.

CBHXPAHEHUE U NOAAPBXKA

Mogen: Mme Ha npoaykTa,

CumBon i: npefynpeauTenHUTE  yKasaHus U
pbKOBOJCTBATa TPAOBA Aa Ce MpoYeTaT v /1a ce cria3sat
Terno v u3non3saem AnanasoH Ha pasmepa

Mpn wHAaycTpManHa npeanasHa kacka cbrnacHo EN
397:2012 Matepuan Ha YepynkaTa Ha kackata

Howmep Ha naptupa

kst [TTT MM: ToaHa Ha Npon3BoaCTBO U Mecel)

[leknapauys 3a CbOTBETCTBME:

C Hacrosiwoto ¢upma EDELRID GmbH & Co. KG
[ieknapupa, 4e TO3W apTMKyn CbOTBETCTBA Ha
OCHOBHMTE U3NCKBAHVS 11 Ha perieBaHTHITE pasnopesou
Ha PernameHta Ha EC 2016/425. OpuruHanHata
[fleknapaLys 3a CbOTBETCTBIE MOXE /1a Ce U3TErnM Ha
crepHust uHTepHeT NuHK: http:/www.edelrid.de/.

3abenexka:

WHetpykuns 3a ynotpeba, CE XXXX: Hotudmumpan
OpraH, KOMMETEHTEH 3a U3rOTBAHETO Ha oepmtbmxam
3a TUNOBO ManuTBaHe Ha EC 3a npoaykTa.

Hawwure NPOAYKTW Ce npoussexaar C MakcumanHa
TPWKNMBOCT. AKO BBPEKN BCUYKO € Hanuue nosoa 3a
npaBoMepHa peknamaLus, MofuM ia ocoumnTe Homepa
Ha naptugara.

3anassa ce MpaBOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHU.

GR

Opeiarika kpavn kard EN 12492:2012, evdey. pe
eméktaon kard EN 1078:2017 (kpavn yia modnAdreg
Kol yio xpioteg skateboard ka1 Tamiviwv).
Biopnyavika kpavn kard EN 397:2012.

FENIKEZ OAHTIEZ XPHEHE

To mpoidv autd amoteAei OTOIXEIO TwV PETWV ATOMIKAG
mpoataciag (MAM) kar Ba Tpémel va avTiaTolyi(etal o€
éva d@ropo. AuTég o1 odnyieg xpriong TepIAapBavouv
onpavrikég umodeiceig (Brounxavikd kpdvn kara EN
397:2012 - emmAéov kaptéAa eAEyXou Kai aTrodEIKTIKO
embewpnong). Mpiv amd m xpron Tou TPoi6VTOg
TIPETIEI VA £XETE KATAVONTEI TO TIEPIEKOHEVO OAWY TwV
eyypaguy. Ta éyypaga autd Tpémer va Trapadobolv
amoé Tov PeramwAnTy otov XproTn ot yAwooa g
XWPOAG TTPoOPIoHOU Kai Ba TIPETTEl va GUVODEUOUY TOV
egomAiopo kab' 6An  didpkeia xpriong Tou. O1 odnyieg
Tou akohouBolv gival anuavTIkEG yia v opBr Kai
TPakTIK Xpfon. QoTéoo, o€ Kayia TepiTTwaon dev
UTTIOPOUV VI QVTIKATAOTAGOUV TNV ENTIEIRIQL, TNV CTOHIKN
€uBlVN Kal T YVWOT OXETIKG e TOug KIVBUVOUG TTou
oxeTiCovTal pe TV opeifaadia, TNV avappixnon Kai mv
epyaoia oe Uyog i o€ BaBog, kal dev amaldooouy amd
Tov atopikd avahapBavopevo kivduvo. [Mpoooxn:
Kivduvog Bavdrou oe Tepimwon pn mMpnong Twv
odnyiwv xpriong!

FENIKEZ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAL

H opeiBaaia, n avappixnan kai n epyacia o Uyog kai
BdBog evéxouv ouxva Kivdivoug Tou dev Eival
avayvwpigipol kai Tou o@eihovial Ot EGWTEPIKEG
emdpacelg. Ta opaAuaTa Kal ol aTrpooegieg evOExeTal
va odnyjoouv ot oofapd  aruxfipata, o€
TpauMATIoHOUG, 1 akOPa Kal aTov Bavaro. Xe TepiTTwan
ouvduaopoU Tou TIpoidvTog pe GMa egapthpara,

HetakivnBei /) va yNoTpRoel amod 1o KEQAN 6Tav o
1uavtag TmyouvioU eival kAEIOTOG, yiaTi povo €101
e&aogahileral n mpooTaadia. H acgalig otepéwon Tou
Kpdvoug aTo KeQANI eival dedopévn Povo Epdoov o
IpavTag Tmyouviol eival KAEIOTOG, of GAAOI 1pavTEG
OQIypévol, Kal To KpAvog puBPIopEVO owaTd yia To
HéyeBog Tou kepahioU. Or 1pévTeg dev emmTpEMETaI Val
KOAUTITOUV Ta QUTIA, Kal N ao@aAeia dev TpEmel va
Bpiokeral 1o TMyoUvI. Otav o 1avTag Tmyouviou gival
KAeloTOg, Oev Ba Tpémel va aokeital Trieon oTov
Adpuyya. To kpavog Ba péel va BpioKeTal OTO KEQPAAI
TavTa o€ opIfovTIa BEDT, WOTE va TTPOCTATEVETA Kall TO
HéTwTO.

MADILLO

Mpiv amé m xprion, 1o kpdvog Ba Tpémel va avolyBei
eviehwg (eik. 9—12).

1.) Avoigre To Triow KAAUPPa PEXPI TEPUA,

2.) Tpapigre ta TAaivé keAOgn, péxpig OToU
KOUPTTIWOOUV e XOPAKTNPIGTIKG fXO OTA AYKIOTPA TOU
Triow keAUPoug. KaBuyg To kdveTe auTd, Kpatare To Triow
KEAUQOG TTPOG Tal Triow TpapuwvTag eAagpd. To kpdvog
€ival TWPa pUBRICEVO yia TO PEyIOTO péyeBog kepahiol.
MpoooxA: H xprion Tou Kpavoug pe padepéva Ta
TIAEUPIKG KeAUpN Sev emmmpémetal! Ma v Tpocappoyh
TOU Kpavoug aTo péyeBog Tou KeQaAiol Tou ¥prom,
QOpEaTE TO kpavog Kal wlAaTe Ta TAdiva keAUn oTo
Tiow kéhugog (eik. 10). Ma va peyaAioere myv
TIEPIMETPO TOU KPAVOUG, QVOOTKWOTE EAAPPA TO
puBuIOTIKO KAITT A Kail TpaBATe To Triow kEAUQOG O
HeyahUtepn B¢on (eik. 11). H B¢on Tou 1pavra Tiyouviod
TpooappodeTal 010 OXApa Tou KeQaAIoU PE TOUG
KATAVOEIG IMAVTWY TIou Bpiokovral oTa TAGyIa Tou
1uavTa TIMyouvioU.

"Exdoon peragopdg: I'a tn peragopd, 1o kpavog PTropei
va aupttuyBei (eik. 12).

AYKIOTPO aTé TOV IPAVTaL yIa va To a@aIpéoETe, Kal
avapThaTe To §avé o€ pia amd TI TPeIg BnAiég Tou
UTIGipXoUV GOV IhavTa (€IK. 7), yia va puByioete To
HAKOG TOU IpvVTa TIYouVIoU TTou TaIpIGEl TIEpIoaOTEPO,
Kupiwg yupw améd Ta autd. Otav éxete pubpioer To
Kkar@AAnAo prikog, wBroTe kal TaAI Tov 1pavTa TTiow
péoa amoé To Gvolypa TIou UTTAPKEl 0T KEAUGOG TOU
Kkpavoug. Me TpaBnypa Tou 1pAvTa, To AYKIOTPO Gakol
KEPAARG OTEPEWVETA Kal TIAAI 0TV €SWTEPIKN TIAEUPa
TOU KPAVOUG (EIK. 8).

SALATHE
Mpooappoyr aTo péyeBog Tou kegahiol (k. 1)

AIAPKEIA ZQHE KAI ANTIKATAZTAZH

H ditipkeia {wng Tou TIPoi6vTog egapTaTal Kupiwg amo
Tov TPOTIO Kal T oukvoTnTa XpAong, Kabwg kai amo
efwrepikég emdpdoelg. Metd v Tapéheuon g
SIGpKEIOg XpAONG, Kal To apyotepo dtav TEPACEl n
péyion didpkeia wng Tou, To Tpoidv Ba Tpémel va
amooUperal amd mn xpAon.

MéyiaTn Sidpkeia {wig
€ BEATIOTEG OuVBnKkeg amoBrikeuang (BA. evomra
AmoBrikeuan) kai xwpig xprion: 12 ém

MéyiaTn Sidpkeia Xpiong
(eTayyeAuaTiki/epaaitexvikr xprion)

Me opB} xprion, Xwpig avmAnmT @Bopd kai oe
BéATIoTEG OUVBRKES amoBrkeuang: 10 €t

MepioTaciaki xprion

Me mepioTaaiakn, 0pr xpron, xwpig aviAnm @Bopd
(xprion pe kabapd oxoivid) kai ot BEATIOTEG OUVBRKEG
amoBrikeuong: 10 ém

Amobrkeuon

e dpoaepd, Enpo HEPOG TIOU TTPOTTATEVETA OITTO TO WG
NG NUEPQG, EKTOG TIEPIEKTWV peTapopds. Makpid amd
XNHIKEG ouaieg (Mpoaoxi: nAekTPoAUTNG pTaTapiag!).

KaBapiopdg

Meté m xprion Toug, Kai yia TV TpocTaaia Twv
HeTAANIKQV eEapTndwy Toug amd Tnv mbavi emidpaon
TOU IBPWTC PETA aTTO EVTATIKF XPAOT, Ta BPWHIKA KPAvN
6a mpémel va kabapifoviar pe (0O vepPo, Katd
TIEPITITWOT Kall P OUDETEPO TOTTOUVI. ZETTAUVETE KOAG.
ZTeyvWoTe Ta 0€ Beppokpaaia dwariou, TOTE OF
OTEYVWTAPIO A Kovid oe Beppavikd owpatal Av
XPEIOOTE, XPNOIUOTIOIGTE KOIVG OTTOAUPQVTIKG TToU
dev TepIExouv ahoyova. Ta petaika egaptiuara Ba
Tipémel va emaAeipovTal eAappd pe éva Ao Xwpig
ofta.

KAiparikég ouvBrikeg xpiiong

H Beppokpaaia auvexols xprang Tou TpoidvTog (o€
oTeyvA kardaTaon) eival yia Ta opeIBaTika kpdvn katé
EN 12492:2012 amd mep. -20°C éwg +35°C, kai yia 1a
Biopnxaviké kpavn karé EN 397:2012 amé mep. —10°C
£wg +50°C.

ZHMANZEIZ [TANQ £TO MPOION

Karaokeuaotrg: EDELRID ,

Ovopacia Tpoiévrog: Opeiatika kpavn kard EN
12492:2012, evdey. e emékraon kara EN 1078:2017
(kpavn yia TodnAdTeg Kai yia XprioTeg skateboard kai
TaTIVIQY), Blopnxavika kpavn kard EN 397:2012

CE: ouppoppuwveral pe Ty eupwraikr Odnyia MAM
(EE) 2016/425

Movrého: Ovopaaia Tpoidvrog,

Z0pBoAo i: AiaBaaTe Kai TNPAGTE TIG TIPOEISOTIOINTIKEG
uTrodeiceIg kai odnyieg

umrdpyel Kivduvog aMnAemdpacewy pe apvnTika
amoteAéapaTa yia Tv acaAeia xprong. H xpron 6a
TIPETTEI KaTApYAV va Yiveral povo oe ouvduaouo e
efaptpaTa péowv atopikAg mpootaaiag (MAM) ou
eépouv onpavon CE, yia v mpootacia évav
TMWOEWV aTmd UYog. Ze TEPITITWAN TPOTIOTIOINONG
aQaipeans auBevTIKWY EGAPTNUATWY TOU TTPOIGVTOG,
pmopei  va  uTroBaBPIoTOUV  Ta XAPAKTNPIOTIKG
aogaleiag Tou TpoidvTog. O e§omAioudg dev TpéTel o€
Kapia TEPITITWGN va TpoTToTToINEi 1 Vol TTPOCappOCTE]
yia v Tomobétnon TPOCBETWY €EapTNHATWY e
OTIOIOVOATIOTE TPOTIO TTOU BEV GUVIATATAI EYYPAQWS
amo Tov KaraokeuaaTr. Mpiv kai PETa T xprion Tou
TIPOiGVTOG, EAEYETE TO Yia TBavéS pBopés. Alaopahiote
emiong 6T To TPOIdv eival €Toigo TPOG Xpron Kai
Aermoupyei owaoTd. To poidv mpéTel va avtikaraoTabei
Gueoa av uidpyel 0w Kai N eAdyIoT apgiBoAia yia
v ac@aAeia xprong Tou. O KaraokeuaoTig Oev
avahapBavel kapia euBivn o€ TIEPITITWAN KaTAXPNONG
fi/kai AavBaopévng xpriong. Tnv euBivn yia mBavols
KIVdUvoug avaAauBdvouv oe KaBe TepitTwon ol
XpaTeg A ol umedBuvol. MNa Tn xpfon autol Tou
TIPOIGVTOG OUVIOTOUWE va TnpolvTal €TITAéOV Ol
oxetikoi €Bvikoi  kavoviopoi. Ta Tpoidvia MAM
TIpoopifovTal ATOKAEITTIKG yIat TNV a0QANIOT aTOPWV.

NAHPOOOPIEZ IXETIKA ME TO MPOION,
ENEZHIHZH TON EIKONQN

Mpocappoyn

TNa va eivar e§aopahiopévn n TpoaTaaia, 1o kpavog
auté Ba TPETEN va TIPOCAPHOOTE! OTO péyeBog Tou
Kepahio Tou xpnaTn. H mpooappoyr auth Ba mpémel va
Yivel e TéTol0 TPATIO, WATE TO KPAVOG VI NV PTTOPE vt

1.) AvaonkwoTe ehagpd 10 pUBPIGTIKG KAITT A Kal
TpaPAGTE TO Triow KEAUOS O PeyaAUTEpn Béan,

2.) AvaonkwoTe ehagpd 10 puBuioTIKG KAIT A Kai
w6noTe Ta TAdiva keAUgpn evieAWS TPOG Tar péaa, Kail
KaToTV KAEIOTE T0 oW KEAUQOG.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

H mpoaappoyn oTo péyeBog Tou kepaAiol yivetar amd
ToV IpdvTa auyéva. Mpiv amd T xprion, Ba Tpémel mavia
va Bepaiwveate o1 N aykpdpa pUBuIong Tou IpavTa
auyéva eival kheiopévn owoTd. H Béon Tou 1pavia
TIyouvioU TPOTapHAZETal OTO OXMAHA TOU KeQaAIOU pe
Toug oNioBnTpeg Tou Bpiokovial ota TAGyI Tou
1HAvTa TIMyouvIoU.

SHIELD II, ZODIAC

Mpooappoyn aTo péyeBog Tou keahioU: ETnv TEpIOXT
TOU auyéva Tou Kpavoug UTIGpXEl éva OTPEQOUEVO
KAeioTpo. Me Tn oTpo@n apioTepd, o 1pavTag kepahig
avoiyel. Me Tn aTpo@r Tipog Ta degict (TTpog T popd Tou
pohoyiol), To péyeBog Tou KEQAAIOU HEIVETal XWPig
diaadyioeig (eik. 2). H Béon Tou pévia Tnyouviod
TIpoCappodeTal 0To OXfHA Tou KeQaAIoU e TOug
KaTaVOEiG IpGvTwy TIou Bpickovtal aTa TAGyIa Tou
IpvTa TIMyouvioU. Avolyua TG ayKpagag (IK. 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Mpoaappoyr ato péyebog Tou Kepahiol (eik. 4 — 5).
Avolypa TG aykpdeag (eik. 3).

TMpooappoyr Tou Ipdvra Tyouviol yipw amé Ta autid
ota SHIELD Il ka SHIELD LITE

To Kpavog Tapadidetal pe Tov IPAvia Tmyouviod
PUBPIOPEVO OTO PeYOAUTEPO PAKOG. Tat VOl KOVTUVETE Tov
1pavTa TMyouvioU, TPABAgTE Ta oW AYKIOTPA pakoU
KeQaAAG ammé T oTepéwar) Toug (eik. 6). MepaaTe To

Zuyvi N akpaia xprion

e akpaieg CUVBAKEG XPAONG HE TUXVA XTUTTAUATA OTTo
TIETPEG/May0, TTOMEG yparouviég kar ydapaiparta, ol
£Qedpeieg aoQaAEiag EVOEXETAI PETA OTO IKPO XPOVIKG
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KEAUQOG TOU KPAvoug kal Tov e0WTEPIKG €EOTTAITNO.
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oparm {nuid. To 510 10XVl Kal JeTd ammd ypat{ouviopa
o€ BaBog fy emagr pe XNUIKG (Tpogoxr: NAEKTPOAUTNG
pmarapiag!).  EmdiopBwoeig  emTpémeTal  va
TIPQAYHATOTIOIOUVTA HOVO CTTO TOV KATAGKEUADT 1 Ao
pia e§ouaiodoTnpévn utmpeaia.
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OYAAZH KAI OPONTIAA

Baipog kai wéAipo e0pog peyeBiv

Xta Biopnxavika kpdvn kard EN 397:2012 uhikd
KeAUQOUG ToU KpAvoug
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6TI T0 TTaPOV TIPOIGV CUUHOPQUWVETAI PE TIG BATIKEG
QTTQITAOEIG Kall TOUG OXETIKOUG Kavoveg T Eupwraikig
0dnyiag 2016/425. H aubeviki} SiAwan uppdpewang
pmopei va avadnmeei oty akdAoubn SiadikTuakn
SieuBuvon; http:/www.edelrid.de/.
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Me v em@UAGEN TEXVIKWY TPOTTOTIOINTEWY.

SL

Plezalne celade v skladu z EN 12492:2012, po
potrebi dopolnjene v skladu z EN 1078:2017
(Celade za kolesarjenje, rolkanje in rolanje). In-
dustrijske zascitne celade v skladu z EN
397:2012

SPLOSNI NAPOTKI ZA UPORABO

Ta izdelek je del osebne zascitne opreme in ga je
treba osebi ustrezno dodeliti. Navodilo za uporabo
vsebuje pomembne napotke (industrijske zascitne
Celade v skladu z EN 397:2012 - dodatno kartico
kontrolnih pregledov in dokazilo o izpolnjevanju po-
gojev). Pred uporabo tega izdelka je treba vse doku-
mente navodil za uporabo prebrati in njihovo vsebino
razumeti. Prodajalec mora navodila uporabniku pre-
dati v jeziku namembne drZave. Tekom celotne upo-
rabe se navodila morajo nahajati pri opremi. Nasled-
nje informacije o uporabi sluzijo pravilni in namenski
uporabi. Vendar ne morejo nadomestiti izkuSenj,
lastne odgovornosti in znanja o nevarnostih, ki se
lahko pripetijo v alpinizmu, pri plezanju in delu na
viSini in globini ter ne odvezujejo odgovornosti za
osebno tveganje. Pozor: Pri neupostevanju teh navo-
dil za uporabo obstaja Zivljenjska nevarnost!

SPLOSNI VARNOSTNI NAPOTKI

Alpinizem, plezanje in delo na visini in globini je po-
gosto povezano z nepredvidljivimi tveganji in nevar-
nostmi, ki so pogojeni z zunanjimi vplivi. Pri napakah
in neprevidnem ravnanju lahko pride do nesrece s
tezjimi ali celo smrtnimi poskodbami. Uporaba izdel-
ka z drugimi elementi medsebojno ogroza varnost
uporabe kombiniranih komponent. Za zascito pred
padci z visine izdelek uporabljajte le z elementi
osebne zasgitne opreme, ki nosijo oznako CE. Ce

Pred uporabo sprostite vse dele na celadi (slika 9 -
12).

1.) OhiSje do konca odprite,

2.) Stranske dele izvlecite, da sli$no zaskocijo v ka-
veljcke v zadnjem delu Celade. Pri tem zadnji del
Gelade narahlo potegnite nazaj. Celada je sedaj pri-
lagojena na najvecji obseg.

Pozor: Uporaba Gelade brez stranskega dela ¢elade
ni dovoljena. Za dobro prilagajanje Celade, ¢elado
poloZite na glavo in potisnite stranski del v zadnji del
Gelade (slika10). Ce Zelite povecati obseg Gelade
privzdignite nastavljivo klip zaponko in stranski del
Celade nastavite na vecjo velikost (slika 11). S stran-
skimi razdelilniki pasckov, ki se nahajajo na bradnem
pasu, lahko dolZino bradnega pasu prilagajate indivi-
dualno glede na obseg glave.

Verzija za prevoz: Celado lahko za potrebe prevoza
zlozite (slika 12).

1.) Nastavljivo klip zaponko A na rahlo privzdignite in
zadnji del ¢elade nastavite na vecjo velikost,

2.) Nastavljivo klip zaponko na rahlo privzdignite in
stranski del Celade v celoti potisnite v notranjost,
zadnji del Celade pa zaprite.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

Celado lahko s pomocjo vratnega pasa prilagodite
obsegu glave. Pred uporabo vselej preverite, da je
nastavljiva zaponka na vratnem pasu pravilno zaprta.
Na stranskih drsnikih, ki se nahajajo na bradnem
pasu, lahko dolZino bradnega pasu prilagajate indivi-
dualno glede na obseg glave.

SHIELD II, ZODIAC

Prileganje obsegu glave: Na vratnem delu elade se
nahaja vrtljivi gumb. Z vrtenjem v levo se naglavni
pas sprosti. Vrtenje v smeri urinega kazalca brezsto-

timalnem shranjevanju: 10 let.

Obcasna uporaba

Pri obcasni, pravilni uporabi brez vidnih znakov
obrabe (uporab s Gistimi vrvmi) in optimalnem shran-
jevanju: 10 let.

Pogosta ali ekstremna uporaba

Zaradi ekstremnih pogojev uporabe in pogostih udar-
nih obremenitev, kot so na primer udarci kamenja ali
ledu, praske in odrgnine, se lahko varnostni u¢inek
Ze po krajsi dobi uporabe znatno zmanjsa, zato
Celada za nadaljnjo uporabo ni primerna. Zaradi del-
nega unicenja ali poskodb, Skoljka Celade absorbira
energijo padca. Po vecji udarni obremenitvi (padec,
udarci kamenja ali ledu) ¢elado zamenjajte, Cetudi
neposredno ne kaze resnih poskodb. To velja prav
tako pri globljih praskah oz. pri stiku s kemikalijami
(pozor: kisline baterij!). Popravila sme izvajati samo
proizvajalec izdelka ali s strani proizvajalca poob-
lascena servisna sluzba.

Preverjanje

Pri uporabi v industrijske namene mora proizvajalec,
strokovnjak ali pooblascen presojevalni organ po
potrebi opraviti pregled, vendar najmanj enkrat
letno, in, Ce je treba, opraviti vzdrZevanje. Pri tem je
treba preveriti tudi Citljivost oznacb na izdelku. Po
preteku zgoraj navedene uporabne dobe osebne
zasCitne opreme, je treba izdelek vzeti iz uporabe.

SHRANJEVANJE IN VZDRZEVANJE

Shranjevanje
lzdelek shranjujte zunaj transportne embalaZe na
hladnem, suhem in na pred dnevno svetlobo zascite-

Stevilka Sarze
kst YYYY MM: Leto in mesec izdelave

Izjava o skladnosti:

S tem izjavlja podjetje EDELRID GmbH & Co. KG, da
je taizdelek skladen z osnovnimi zahtevami in zadev-
nimi predpisi EU uredbe 2016/425. lzvirnik izjave o
skladnosti najdete na spodnji internetni povezavi:
http:/ /www.edelrid.de/.

Mégironijate kiivrid vastavalt standardile EN
12492:2012, vajaduse korral laiendusega vasta-
valt standardile EN 1078:2017 (kiiver jalgratturi-
tele ja rulade ning rulluiskude kasutajatele).
Toostuslikud kaitsekiivrid vastavalt standardile
EN 397:2012.

ULDISED KASUTAMISJUHENDID

See toode on osa isikukaitsevahenditest (IKV) ning
peab kuuluma ainult tihele isikule. K&esolev kasu-
tusjuhend sisaldab tahtsaid viiteid (t66stuslikud
kaitsekiivrid vastavalt standardile EN 397:2012 -
lisaks kontrollkaarti ja kontrolltdendit). Enne kdeso-
leva toote kasutamist tuleb kéikide dokumentide
sisust aru saada. Need dokumendid tuleb eda-
simiilija poolt kasutajale kattesaadavaks teha sihtko-
hariigi keeles ning neid tuleb hoida kogu kasutami-
saja jooksul varustuse juures. Jargnev info kasutuse
kohta on téhtis asjakohaseks ja praktiliseks kasuta-
miseks. Kuid see info ei asenda kunagi kogemust,
enda vastutust ja teadmist magironimisel, ronimisel,
to6tamisel korguses ja siigavuses tekkivate ohtude
kohta ning ei vabasta isiklikult kantavast riisikost.
Tahelepanu: Selle kasutusjuhendi mittejérgimine on
eluohtlik!

originalne sestavne dele izdelka predelate ali odstra-
nite, se lahko spremenijo tudi njegove varnostne
lastnosti. Opreme se ne sme, ¢e to proizvajalec
izrecno ne priporoca, spreminjati ali prilagajati za
namescanje dodatnih delov. Pred uporabo in po njej
je izdelek treba preveriti glede poskodb in zagotoviti
njegovo uporabnost ter pravilno delovanje. Izdelek je
treba takoj izloCiti iz uporabe, e obstajajo najmanjsi
dvomi glede varnosti pri uporabi. Proizvajalec v pri-
meru zlorabe in/ali napacne uporabe izdelka ne
prevzema nobene odgovornosti. Odgovornost in
tveganje sta v vseh primerih pri uporabniku oz. odgo-
vorni osebi. Za uporabo tega izdelka priporo¢amo, da
upostevate ustrezne predpise, veljavne v drZavi upo-
rabe. |zdelki osebne zas¢itne opreme so atestiraniin
se smejo uporabljati samo za varovanje oseb.

INFORMACIJE, SPECIFICNE ZA 1ZDELEK
RAZLAGA SLIK

Prileganje

Da bi zagotovili varno zasCito, je treba Celado prila-
goditi glede na obseg glave uporabnika. Celado pri-
lagodite glede na velikost glave tako, da se ob zape-
tem bradnem pasu varnostna Celada ne premika in
drsi ter je Gvrsto nameséena. Samo tako vam Celada
nudi za$cito. Celada je dobro namescena, ko je
bradni pas zapet, pasovi zategnjeni in se ¢elada po-
polnoma prilega obsegu glave. Pasovi ne smejo po-
krivati uses in zaponka ne sme biti na koncu brade.
Ko je bradni pas zapet ne smete obCutiti pritiska na
grlo. Celado namestite v vodoravni legi glede na
glavo, da pokrije prav tako Celo.

MADILLO

penjsko zmanjsuje obseg elade (slika 2). S stranski-
mi razdelilniki pasckov, ki se nahajajo na bradnem
pasu, lahko dolZino bradnega pasu prilagajate indivi-
dualno glede na obseg glave. Odpiranje zaponke
(slika 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Prileganje obsegu glave (slika 4 - 5). Odpiranje za-
ponke (slika 3).

Prileganje bradnega pasu okoli uses pri SHIELD Il in
SHIELD LITE

Bradni pas na Celadi je nastavljen na najvecjo dolzi-
no. Ce ga elite skrajsati, izvlecite kaveljcek za sve-
tilko, ki je na zadnji strani (slika 6). Da bi dosegli
najbolj$o optimalno prileganje, predvsem okoli uses,
izvlecite kavelj¢ek in ga pritrdite na eni od treh luknjic
na pascku (slika 7). Potem ko ste nastavili primerno
dolZino, napeljite pascek nazaj skozi odprtino v Skol-
jki Celade. Kavelj¢ek za svetilko lahko tako z rahlim
potegom ponovno pritrdite na zunanji strani ¢elade
(slika 8).

SALATHE
Prileganje obsegu glave (slika 1)

ZIVLJENJSKA DOBA IN MENJAVA IZDELKA
Zivljenjska doba izdelka je odvisna predvsem od
nacina in pogostosti uporabe ter zunanjih vplivov. Po
preteku dobe uporabe oz. najpozneje po preteku
maksimalne Zivljenjske dobe izdelek odstranite.
Maksimalna Zivljenjska doba

Pri optimalnih pogojih shranjevanja (glej to¢ko shran-
jevanje) in brez znakov obrabe: 12 let.

Maksimalna doba uporabe (sluzbene/osebne
namene)

Pri pravilni uporabi brez vidnih znakov obrabe in op-

nem mestu. lzdelek ne sme priti v stik s kemikalijami
(Pozor: kisline baterij!).

Cisgenje

Da bi po intenzivni uporabi zascitili kovinski sloj
Celade pred moznim izlo¢anjem znoja, umazano
Celado po uporabi o€istite s toplo vodo in po potrebi
dodajte nevtralno milo. Dobro sperite. Susite pri
prostorski temperaturi, nikdar ne susite v susilniku ali
bliZini radiatorjev! V trgovini dobavljiva dezinfekcijska
sredstva, ki ne vsebujejo halogenov, se lahko upora-
bijo po potrebi. Kovinske dele ¢elade natrite z oljem,
ki ne vsebuje kislin.

Temperaturno obmocje za uporabo

Dolgotrajna temperatura uporabe izdelka (v suhem
stanju) znasa pri plezalnih ¢eladah v skladu z EN
12492:2012 od pribl. -20°C do +35°C, pri industrij-
skih zascitnih celadah v skladu z EN 397:2012 od
pribl. -10°C do +50°C.

OZNAKE NA IZDELKU

Proizvajalec: EDELRID,

Oznaka izdelka: Plezalne Celade v skladu z EN
12492:2012, po potrebi dopolnjene v skladu z EN
1078:2017 (Celade za kolesarjenje, rolkanje in rolan-
je), industrijske zaséitne Celade v skladu z EN
397:2012

CE: ustreza evropski uredbi 2016/425 (EU) glede
oseben zascitne opreme

Model: Ime izdelka,

i-simbol: opozorilne napotke in navodila je treba pre-
brati in jih upostevati

Teza in podrocje uporabe

Pri industrijskih zasCitnih Celadah je material $koljke
v skladu z EN 397:2012

Opomba:

Navodilo za uporabo, CE XXXX: PriglaSeni organ, ki
je pristojen za izdajo certifikata o pregledu tipa EU
izdelka.

Nagi izdelki so izdelani izjiemno skrbno. Ce je rekla-
macija kljub temu upravi¢ena, pri reklamiranju nave-
dite tudi Stevilko SarZe.

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

ULDISED OHUTUSJUHENDID

Magironimine, ronimine ja té&tamine kdrguses ja
siigavuses tdhendavad tihti valisméjudest tekkivaid
varjatud riske ja ohtusid. Vigade ja ettevaatamatuse
tagajérjeks véivad olla rasked dnnetused, vigastused
Vi isegi surm. Toote kombineerimisel teiste koos-
tisdetailidega on kasutamiskindluse vastastikuse
negatiivse mdju oht. Kasutada tohib pShimétteliselt
ainult CE-tdhisega mérgitud isikukaitsevahendite
(IKV) detaile kdrgusest kukkumiste kaitseks. Toote
originaaldetailide muutmine v&i eemaldamine voib
piirata selle kaitseomadusi. Varustust ei tohi mingil
juhul muuta voi sobitada lisadetailide kinnitamiseks,
kui seda ei ole tootja poolt kirjalikult soovitatud. Enne
Jja pérast kasutamist tuleb toodet kontrollida véima-
like kahjustuste suhtes, tuleb kindlaks teha selle ka-
sutuskolblikkus ja dige tootamine. Ka kdige vaikse-
ma kasutamisohutuse kahtluse korral tuleb toode
kohe eraldada. Kuritarvitamise ja/voi vaarkasutami-
se korral keeldub tootja mis tahes vastutusest. Koiki-
del juhtudel kannavad vastutust ja riisikot kasutajad
VvOi vastutavad isikud. Selle toote kasutamisel soovi-
tame jargida vastavaid riiklikke eeskirju. Isikukaitse-
vahendite tooted on ette nahtud ainult isikute kait-
seks.

TOOTEOMANE INFO, JOONISTE SELETUSED

Reguleerimine

Kindla kaitse tagamiseks tuleb kiivrit reguleerida
vastavalt kasutaja pea suurusele. Kiivri suurust tuleb
reguleerida nii, et suletud Iduarihmaga kaitsekiiver ei
saaks &ra nihkuda véi libiseda. Ainult nii on tagatud
kiivri kaitse. Kiiver pusib kindlalt peas ainult suletud
I6uarihma, pingul rihmadega ning pea suurusele re-
guleerituna. Rihmad ei tohi katta kdrvu ning lukk ei
tohi asuda I6ua peal. Suletud I6uarihmaga ei tohi olla
survet korile. Kiiver peab olema pea peal alati hori-
sontaalis, nii et ka laup oleks kaitstud.

MADILLO

Enne kasutamist tuleb kiiver téielikult lahti voltida
(joonis 9 -12).

1.) Avada kuklaklapp kuni [5puni,

2.) Témmata valja kiiljeklapid, kuni need haakuvad
kuuldavalt kuklaklapi haakidega. Seejuures hoida
kuklaklappi kergelt tdmmates taha. Kiiver on regule-
eritud maksimaalsele pea suurusele.

Tahelepanu: Sisseliikatud kiljeklappidega kiivri ka-
sutamine ei ole lubatud! Kiivri kasutaja pea suuruse-
le reguleerimiseks panna kiiver pahe ning liikata
kiiljeklapid kuklaklapi sisse (joonis 10). Kiivri Gimber-
mdoddu suurendamiseks tdsta kergelt iles reguleeri-
misklamber A ja tdmmata kuklaklapp suuremasse
asendisse (joonis 11). Lduarihma kiiljes asuvate re-
guleeritavate rihmadega Kiivri kiilgedel saab I6ua-
rihma asendit sobitada individuaalse peavormiga.
Transpordivariant: Transpordiks on véimalik kiivrit
kokku voltida (joonis 12).

1.) Tosta kergelt lles reguleerimisklapp A ja tdmma-
ta kuklaklapp suurimasse asendisse,

kaudu tagasi. Paela tdmbejou abil kinnitub laubala-
terna haak taas kiivri véliskljele (joonis 8).

SALATHE
Kiivri pea suurusele reguleerimine (joonis 1)

ELUIGA JA VALJAVAHETAMINE

Toote eluiga on suures osas soltuv kasutamisliigist ja
-sagedusest ning valismdjudest. Pérast kasutusaja
moddumist vai hiljemalt parast maksimaalse eluea
16ppemist tuleb toode kdrvaldada kasutuselt.

Maksimaalne eluiga
Optimaalsetel hoidmistingimustel (vt punkti Hoidmi-
ne) ja ilma kasutamata: 12 aastat

Maksimaalne kasutusaeg

(professionaalsel /mitteprofessionaalsel kasutami-
sel)

Néuetekohasel kasutamisel ilma tuntava kulumiseta
ja optimaalsetel hoidmistingimustel: 10 aastat.

Aeg-ajalt kasutamine

Juhuslikul nduetekohasel kasutamisel ilma tuntava
kulumiseta (kasutamine puhaste kéitega) ja optima-
alsetel hoidmistingimustel: 10 aastat.

Pidev voi ekstreemne kasutamine
Ekstreemsetel kasutamistingimustel sagedaste
porutuste korral kivi-/jaévaringu tagajérjel, paljude
kriimustuste ja tékete korral véivad ohutusreservid
olla juba pérast liihikest kasutusaega nii langenud, et
toote eraldamine on valtimatu. Kiiver peab osalise
purunemise voi

kiivri kesta ja sisevarustuse kahjustumise labi ile
votma kokkupdrke energia. Pdrast rasket porutust

Kasutamiskliima

Toote pidev kasutamistemperatuur (kuivas olekus)
ulatub magironijate kiivritel vastavalt standardile EN
12492:2012 umbes -20°C kuni +35°C, td6stuslikel
kaitsekiivritel vastavalt standardile EN 397:2012
umbes -10°C kuni +50°C.

MARGISTUSED TOOTEL

Tootja: EDELRID,

Toote nimetus: Méagironijate kiivrid vastavalt standar-
dile EN 12492:2012, vajaduse korral laiendusega
vastavalt standardile EN 1078:2017 (Kiiver jalgrattu-
ritele ja rulade ning rulluiskude kasutajatele), t66s-
tuslikud kaitsekiivrid vastavalt standardile EN
397:2012.

CE: vastab Euroopa isikukaitsevahendite maarusele
(EL) 2016/425

Mudel: Toote nimetus,

i-slimbol: hoiatusi ja juhendeid tuleb lugeda ja jérgi-
da

Planinarska kaciga prema smjernici EN
12492:2012 uz moguéu dopunu prema smjernici
EN 1078:2017 (kaciga za bicikliste i korisnike
skateboarda i koturaljki). Industrijske zastitne
kacige prema smjernici EN 397:2012.

OPCE UPUTE ZA UPORABU

Ovaj proizvod dio je sredstava za osobnu zastitu i
trebao bi biti dodijeljen jednoj osobi. Ove upute za
uporabu sadrZe vazne naputke (industrijske zastitne
kacige prema smjernici EN 397:2012 - dodatno kon-
trolnu kartu i potvrdu o provjeri). Prije uporabe proi-
2zvoda korisnici moraju razumjeti sadrzZaj svih doku-
menata. Distributor mora ovu dokumentaciju koris-

opasnostima izazvanim vanjskim utjecajima. Pog-
reSke i nepaZnja mogu prouzroCiti teSke nesrece,
ozljede ili ak i smrt. Kod kombinacije ovog proizvoda
s drugim sastavnim dijelovima postoji opasnost od
medusobnog negativnog utjecaja na sigurnost upo-
rabe. Proizvod se u nacelu smije upotrebljavati samo
zajedno sa sastavnim dijelovima osobnih zastitnih
sredstava s CE oznakom za zatitu od padova s
visine. Mijenjanjem ili uklanjanjem originalnih sastav-
nih dijelova proizvoda mogu se ograniciti sigurnosna
svojstva. Oprema se ni u kojem slucaju ne smije mi-
jenjati ili prilagodavati radi priévrs¢ivanja dodatnih
dijelova ako to proizvoda¢ nije pismeno preporucio.
Prije i poslije uporabe mora se provjeriti postoje li
eventualna oStecenja na proizvodu te osigurati da je
proizvod u uporabljivom stanju i da ispravno funkcio-
nira. Proizvod treba smjesta izdvojiti ako u vezi sa
njegovom sigurno$¢u uporabe postoje i najmanje
sumnje. Proizvodac se oslobada od svake odgovor-
nosti u slucaju zlouporabe i/ili pogresne uporabe.
Odgovornost i rizik u svim slu¢ajevima nose korisnici
odnosno odgovorne osobe. Za uporabu ovog proi-
zvoda preporucujemo da se pridrZavate i odgova-
rajuéih nacionalnih pravila. Proizvodi za osobna
zastitna sredstva odobreni su iskljuCivo za osigura-
vanje osoba.

INFORMACIJE SPECIFICNE ZA PROIZVOD, OBJAS-
NJENJA ILUSTRACIJA

Prilagodba

Kako biste osigurali sigurnu zastitu ova se kaciga
mora prilagoditi veliCini glave korisnika. Prilagodba
veli¢ini glave mora se namjestiti na nacin da pomi-
canje i klizanje zastitne kacige s glave ne bude
moguce kad je podbradni remen zatvoren, tek na taj

2.) Tosta kergelt iles reguleerimisklapp A ja likata
kiiljeklapid 16puni sisse, pdorata kuklaklapp sisse.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

Kiivrit saab pea suurusele reguleerida kuklarihmaga.
Enne kasutamist tuleb alati jélgida, et kuklarihma
reguleerimispannal oleks digesti suletud. Louarihma
kiiljes asuvate reguleeritavate lidestega kiivri kiilge-
del saab l6uarihma asendit sobitada individuaalse
peavormiga.

SHIELD Il, ZODIAC

Kiivri pea suurusele reguleerimine: Kiivri kuklapiir-
konnas asub reguleerimise ketas. Vasakule pédrates
avaneb pearihm. Paremale péripdeva poorates saab
astmeteta vahendada pea suurust (joonis 2). Loua-
rihma kiiljes asuvate reguleeritavate rihmadega kiivri
kiilgedel saab I5uarihma asendit sobitada individua-
alse peavormiga. Pandla avamine (joonis 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Kiivri pea suurusele reguleerimine (joonis 4 - 5).
Pandla avamine (joonis 3).

Mudelite SHIELD Il ja SHIELD LITE Iuarihma regule-
erimine korvade Uimber.

Kiiver véljastatakse I6uarihma kdige pikemas asen-
dis. Léuarihma lihendamiseks tommake laubalater-
na tagumised haagid nende kinnitusest vélja (joonis
6). Parimaks voimalikuks I6uarihma pikkuse regule-
erimiseks, eelkdige kdrvade tmber, pdimige haak
paelast vélja ja haakige see jélle lihte kolmest vima-
likust aasast paelal sisse (joonis 7). Pérast sobiva
pikkuse reguleerimist Itikake pael kiivri kesta avause

(kokkupdrget, kivi- vdi jadvaringut) tuleb kiiver asen-
dada uuega ka siis, kui kahjustusi otseselt ndha ei
ole. Sama kehtib ka siigavate kriimustuste korral voi
pérast kemikaalidega kokkupuudet (t&helepanu:
akuhape!). Remontida tohivad ainult tootja voi tema
poolt volitatud kohad.

Kontroll

Professionaalsel kasutamisel tuleb toodet lasta kon-
trollida tootja, padeva isiku v&i autoriseeritud inspek-
teerimisasutuse poolt vastavalt vajadusele, kuid
vahemalt kord aastas ning vajaduse korral kas hool-
dada voi valja praakida. Seejuures tuleb muuhulgas
kontrollida ka tootemargistuse loetavust. Pérast
Ulalnimetatud kasutusaja tletamist tuleb IKV-toode
edasiselt kasutuselt kdrvaldada.

SAILITAMINE JA HOOLDUS

Séilitamine

Séilitada jahedas, kuivas kohas ja paevavalguse eest
kaitstuna, véljaspool transpordimahuteid. Kokkupu-
udet kemikaalidega véltida (tahelepanu: akuhape!).

Puhastamine

Maérdunud kiivreid ning kiivri metalldetailide kait-
seks vGimalike higistamise tagajérgede eest intensii-
vsel kasutamisel tuleb pérast neid kasutamist
puhastada sooja vee ja vajaduse korral neutraalse
seebiga. Loputada korralikult. Kuivatada toatempe-
ratuuril, mitte kunagi kuivatis voi kiittekehade lahe-
duses! Kasutada v@ib tavalisi saadavalolevaid desin-
fektsioonivahendeid, mis ei sisalda halogeene. Me-
tallist detaile tuleb kergelt sisse méérida happevaba
oliga.

Kaal ja kasutatav suuruste vahemik

Toostuslikel kaitsekiivritel vastavalt EN 397:2012
kiivri kesta materjal

Partii number:

g YYYY MM: Tootmisaasta ja kuu

Vastavusdeklaratsioon:

Kaesolevaga kinnitab EDELRID Gmbh & Co. KG, et
see artikkel vastab ELi m&&ruse 2016/425 olulistele
nbuetele ja téhtsatele eeskirjadele. Vastavusdekla-
ratsiooni originaali on voimalik leida jérgneva inter-
netilingi alt: http:/ /www.edelrid.de/.

Mérge:

Kasutusjuhend, CE XXXX: Toote ELi tlilibihindamis-
sertifikaadi véljastamiseks teavitatud asutus.

Meie tooted valmistatakse suurima hoolikusega. Kui
Teil tekib siiski digustatud pretensioone, palume ni-
metada partii number.

Tehnilised muudatused véimalikud.

niku staviti na raspolaganje na jeziku odrediSne
zemlje te se dokumentacija mora ¢uvati kod opreme
tijekom Citavog vijeka uporabe. Sljedece upute za
uporabu vazne su za prikladnu i prakti¢nu uporabu.
No one ne mogu nikad zamijeniti iskustvo, vlastitu
odgovornost i znanje o opasnostima koje se javljaju
kod planinarenja, penjanja i radova na visini i u dubini
te ne oslobadaju od osobne odgovornosti za rizike.
Pozor: U slu€aju nepridrzavanja ovih uputa za upora-
bu postoji Zivotna opasnost!

OPCE SIGURNOSNE UPUTE
Planinarenje, penjanje i rad na visini i u dubini Cesto
su povezani s rizicima koji nisu naodigled poznati i s

nacin kaciga dobiva zastitnu funkciju. Siguran polo-
Zaj kacige na glavi osiguran je samo ako je podbrad-
ni remen zatvoren, ako su trake remenja ¢vrsto za-
tegnute i ako je veli¢ina pravilno namjestena. Remeni
ne smiju prekrivati usi i kopCa ne smije biti polozena
na bradi. Kad je podbradni remen zatvoren, ne smije
se osjecati pritisak na grkljanu. Kaciga uvijek mora
biti poloZena vodoravno na glavi tako da i ¢elo bude
zasti¢eno.

MADILLO

Prije uporabe kaciga mora biti potpuno otvorena
(ilustracija 9 - 12).

1.) Straznji oklop otvorite sve do krajnjeg poloZaja,
2.) boéne oklope izvlacite dok god se ne ¢uje da su
se uglavili u kvacice straznjeg oklopa. Pritom lagano
zadrZavajte straznji oklop prema natrag. Kaciga je
sada namjeStena na maksimalnu veli¢inu glave.
Pozor: Nije dopustena uporaba kacige dok bocni
oklopi nisu izvuceni! Kako biste kacigu prilagodili
velicini glave korisnika stavite kacigu na glavu i bo¢ne
oklope ugurajte u straznji oklop (slika 10). Kako biste
povecali opseg kacige lagano podigite spojnicu za
podesavanje A i povucite straznji oklop u veci poloZaj
(slika 11). S pomocu razdjelnika remena koji se
nalaze bo¢no na podbradnom remenu poloZaj podb-
radnog remena moZe se prilagoditi individualnom
obliku glave.

Verzija za transport: kaciga se moze sklopiti za trans-
port (slika 12).

1.) Spojnicu za podeSavanje A lagano podignite i
straznji oklop povucite u najvecu poziciju,

2.) spojnicu za podeSavanje A lagano podignite i
bocne strane ugurajte do kraja, straznji oklop sklopi-
te.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

Prilagodba veli¢ine podeSava se na remenima na
zatiljku. Prije uporabe morate uvijek paziti da je
kopCa za podeSavanje remena na zatiljku pravilno
zatvorena. S pomocu klizaca koji se nalaze bocno na
podbradnom remenu poloZaj podbradnog remena
moZe se prilagoditi individualnom obliku glave.

SHIELD I, ZODIAC

Prilagodba veli¢ini glave: u dijelu kacige na potiljku
nalazi se okretni zatvara¢. Okretanjem ulijevo otvara
se vrpca za glavu. Okretanjem udesno u smjeru ka-
zaljke na satu kontinuirano se smanjuje veli¢ina (slika
2). S pomocu razdjelnika remena koji se nalaze
bo¢no na podbradnom remenu poloZaj podbradnog
remena moze se prilagoditi individualnom obliku
glave. Otvaranje kopCe (slika 3).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Prilagodba veli¢ini glave (slika 4 - 5). Otvaranje kopce
(slika 3).

Prilagodba podbradnog remena oko usiju kod

SHIELD Il i SHIELD LITE

Kaciga se isporucuje s postavljenom najvecom dulji-
nom podbradnog remena. Kako biste smanijili duljinu
podbradnog remena izvucite straznje kvacice za
Ceonu svjetiliku iz njihovog pricvrséenja (slika 6).
Provucite kvacicu s vrpce te je ponovno zakacite na
jednu od tri moguce kukice na vrpci (slika 7) kako
biste podbradni remen postavili na najbolju moguéu
duljinu, osobito oko usiju. Kad ste postavili odgova-
rajucu duljinu, vratite vrpcu natrag kroz otvor u straz-
njem dijelu Skoljke. Poviatenjem vrpce ponovno se

(sudar, udarac kamena ili leda) kaciga se mora zami-
jeniti Cak i kad se ostecenje ne vidi izravno. Takoder
kod dubokih ogrebotina ili poslije kontakta s kemika-
lijama (pozor: kiselina u bateriji!). Popravke smije
provoditi samo proizvodac ili poduzece koje je ovlas-
tio proizvodac.

Provjera

Kod komercijalne uporabe proizvod prema potrebi,
no minimalno jednom godi$nje, mora provjeriti proi-
2zvodac, stru¢na osoba ili ovlastena sluzba za provje-
ru, i ako je potrebno provoditi mjere odrZavanja ili ga
izdvojiti. Pritom se mora provjeriti i Citljivost oznake
na proizvodu. Kad se prekoraci gore navedeni vijek
trajanja, proizvod osobnih zastitnih sredstava mora
se povudi iz daljnje uporabe.

CUVANJE | NJEGA

Skladistenje
Drzite na hladnom, suhom i zasti¢eno od dnevnog
svjetla, izvan spremnika za transport. Izvan kontakta

s kemikalijama (pozor: kiselina u baterijil).

Cigéenje

Neciste kacige nakon uporabe o istite toplom
vodom odnosno neutralnim sapunom, te kako biste
zastitili metalne dijelove kacige od moguceg utjecaja
znoja nakon intenzivne uporabe. Dobro isperite.
Susite na sobnoj temperaturi, nikada u susilicama za
rublje ili u blizini radijatora! Prema potrebi mogu se
primijeniti uobicajana dezinfekcijska sredstva koja
ne sadrze halogen. Metalne dijelove trebate lagano
namazati uljem koje ne sadrZi kiseline.

Upute za uporabu, CE XXXX: obavijestena uprava
koja je nadlezna za izdavanje EU potvrde o ispitivan-
ju tipa proizvoda.

Nasi proizvodi izraduju se uz najveéu paznju. Ako
ipak bude povoda za osnovanu reklamaciju, molimo
Vas da navedete broj Sarze.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

v

Alpinisty $almai pagal EN 12492:2012, pagal po-
reikj i$plétus naudojima pagal EN 1078:2017
(dviratininky, riedlentininky ir riedutininky
$Salmai). Pramoniniai apsauginiai $almai pagal EN
397:2012.

BENDRIE]I NAUDOJIMO NURODYMAI

Sis gaminys yra asmeninés apsaugos priemoniy
(AAP) dalis, priskirtina asmeniui. Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikiami svarbds nurodymai (pramo-
niniai apsauginiai $almai pagal EN 397:2012 - papil-
domai kontrolés kortelé ir bandymo sertifikatas).
Prie$ pradedant naudoti §j gaminj reikia susipazinti ir
suprasti visy dokumenty turinj. Siuos dokumentus
prekybos agentas turi naudotojui pateikti jo gimtaja
kalba; visg naudojimosi laika jie turi biti laikomi Salia
irangos. Tolimesné naudojimo informacija yra svarbi
tinkamam ir praktiSkam gaminio naudojimui. Taciau
norédami iSvengti galimy pavojy kopdami j kalnus,
laipiodami ir dirbdami aukstyje ar gylyje turite vado-
vautis savo patirtimi ir Ziniomis, bt patys atsakingi
ir asmeniskai uZ tai prisiimti rizika. Démesio: Nesila-
ikydami Sios naudojimo instrukcijos rizikuojate
gyvybe!

SU GAMINIU SUSIJUSI INFORMACIJA, PAVEIK-
SLELIY PAAISKINIMAS

Pritaikymas

Siekiant uztikrinti patikima apsauga, Sis Salmas turi
biti pritaikytas prie vartotojo galvos dydzio. Salma
ant galvos reikia pritaikyti taip, kad uZsegus smakro
dirZelj apsauginis Salmas neslysty nuo galvos; tik taip
uztikrinama $almo suteikiama apsauga. Salmas ant
galvos patikimai laikysis tik uzsegus smakro dirzel],
itempus dirZo juostas ir teisingai nustacius galvos
dydj. DirZai negali uzdengti ausy, o sagtis negali
guléti ant smakro. UzZsegus smakro dirZelj neturéty
biti spaudziamos gerklos. Salmas turi ant galvos
guléti horizontaliai, kad bty apsaugota ir kakta.

MADILLO

Prie$ naudojima reikia Salma visiSkai iSlankstyti (9 -
12 pav.).

1.) Iki galo atlenkite galing Salmo dalj.

2.) Sonines dalis traukite tol, kol pasigirs, kaip jos
uzsifiksuoja ant galinés dalies kabliy. Tai darydami
galing Salmo dalj lengvai traukdami atgal. Dabar
Salmas yra nustatytas didZiausiam galvos dydZiui.
Démesio: Naudoti $alma su neiStrauktomis Soniné-
mis dalimis draudziama! Norédami Salma pritaikyti,
naudotojo galvos dydZiui, uzdékite Salma ir | galing
dalj jstumkite Sonines dalis (10 pav.). Norédami pa-
didinti $almo apimtj, Siek tiek pakelkite reguliavimo
spaustuka A ir galine dalj patraukite | didesne padétj
(11 pav.). Smakro dirZelio Sone esaniais dirZo regu-
liatoriais smakro dirZelj galima pritaikyti prie individu-
alios galvos formos.

Transportavimo versija: Transportuojant S$alma
galima sulankstyti (12 pav.).

pri¢vrscuje kvacica za ¢eonu lampu na vanjskoj
strani kacige (slika 8).

SALATHE
Prilagodba velicini glave (slika 1)

ZIVOTNI VIJEK | ZAMJENA

Zivotni vijek proizvoda uglavnom je ovisan o vrsti i
ucGestalosti primjene kao i o vanjskim utjecajima.
Nakon isteka trajanja uporabe odnosno najkasnije
nakon isteka maksimalnog Zivotnog vijeka proizvod
morate povuéi iz uporabe.

Maksimalni Zivotni vijek
Pri optimalnim uvjetima skladistenja (vidi toCku
Skladistenje) i bez uporabe: 12 godina

Maksimalno trajanje uporabe
(komercijalna/nekomercijalna uporaba)

Kod pravilne uporabe bez znakova starenja i kod op-
timalnih uvjeta skladitenja: 10 godina.

Povremena uporaba

Kod povremene, pravilne uporabe bez znakova sta-
renja (uporaba s Cistim konopima) i optimalnih uvjeta
skladistenja: 10 godina.

Cesta ili ekstremna uporaba

Pod ekstremnim uvjetima uporabe s ¢estim opte-
reé¢enjima od udaraca kamena ili leda, s mnogo og-
rebotina i brazdi, sigurnosna svojstva mogu vec
nakon kratkog vremena uporabe biti tako jako sman-
jena da je uklanjanje neizbjeZno. Kaciga treba apsor-
birati energiju nastalu od udara djelomi¢nim unisten-
jem ili ostecivanjem Skoljke kacige i unutarnje
opreme. Nakon snaZnog optereéenja udarcem

Klimatski uvjeti za uporabu

Stalna radna temperatura proizvoda (u suhom
stanju) obuhvaca kod planinarskih kaciga prema
smjernici EN 12492:2012 raspon od ca. -20°C do
+35°C, kod industrijskih zastitnih kaciga prema sm-
jernici EN 397:2012 raspon od ca. -10°C do +50°C.

OZNAKE NA PROIZVODU

Proizvodac: EDELRID

Naziv proizvoda: Planinarska kaciga prema smjernici
EN 12492:2012 uz moguéu dopunu prema smjernici
EN 1078:2017 (Kaciga za bicikliste i korisnike skate-
boarda i koturaljki), industrijske zastitne kacige
prema smjernici 397:2012

CE: odgovara europskoj uredbi o osobnim zastitnim
sredstvima (EU) 2016/425

Model: naziv proizvoda

i-oznaka: proCitajte i pazite na sigusnosne napomene
i upute

TeZina i upotrebljiv raspon veli¢ina

Kod industrijskih zastitnih kaciga prema smjernici EN
397:2012 materijal Skoljke kacige

Serijski broj

ks GGGG MM: godina proizvodnje i mjesec

Izjava o suglasnosti:

Ovim drustvo EDELRID GmbH & Co. KG izjavljuje da
Jje ovaj proizvod u suglasnosti s osnovnim zahtjevima
i relevantnim propisima uredbe EU 2016 /425. Origi-
nalna Izjava o suglasnosti dostupna je pod sljede¢om
poveznicom na internetu: http:/ /www.edelrid.de/.

Napomena:

BENDRIE]I SAUGOS NURODYMAI

Kopiant | kalnus, laipiojant ir dirbant aukstyje bei
gylyje daZnai susiduriama su dar neZinomais pavoja-
isir rizikomis, keliamomis iSoriniy veiksniy. Dél klaidy
ir neatidumo gali jvykti sunkis nelaimingi atsitikimai,
galima susizeisti ar net patirti mirting trauma. Sj
gaminj naudojant kartu su kitais komponentais kyla
abipusio nesaugaus naudojimo pavojus. Gaminj
galima naudoti tik su CE Zenklu paZymétais asme-
ninés apsaugos priemoniy (APP) komponentais,
skirtais apsaugoti nuo kritimo i§ auk$cio. Dél origina-
liy gaminio daliy pakeitimo ar jy nuémimo gaminys
gali tapti nesaugus naudoti. Jeigu gamintojas nere-
komenduoja, jrangos jokiu blidu negalima keisti ar
prie jos tvirtinti priedus. Prie$ gaminio naudojima ir
po naudojimo reikia patikrinti, ar néra galimy pazei-
dimy, uztikrinti, kad jis yra tinkamos biklés ir teisin-
gai funkcionuoja. Jeigu dél gaminio naudojimo sau-
gumo kyla bent menkiausia abejoné, reikia nedel-
siant nutraukti jo naudojimg. UZ su gaminio pikt-
naudZiavimu ir / ar neteisingu naudojimu susijusias
pasekmes gamintojas neatsako. Visais atvejais atsa-
komybe ir rizikg prisiima naudotojai arba atsakingi
asmenys. Naudojant §j gaminj rekomenduojame lai-
kytis atitinkamy nacionaliniy reikalavimy. AAP gami-
niai yra iSimtinai skirti asmeny apsaugai.

1.) Siek tiek pakelkite reguliavimo spaustuka A ir
galine $almo dalj patraukite | didZiausig padét;.

2.) Siek tiek pakelkite reguliavimo spaustuka A ir iki
galo jstumkite Sonines Salmo dalis, galine dalj uZlen-
kite.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

Prie galvos dydZio pritaikoma sprando dirZeliu. Prie§
naudojimg visuomet reikia jsitikinti, kad sprando
dirZelio reguliavimo sagtis bity teisingai uZsegta.
Smakro dirzelio Sonuose esanciais stimikliais
smakro dirZelj galima pritaikyti prie individualios
galvos formos.

SHIELD Il, ZODIAC

Pritaikymas prie galvos dydZio: Salmo sprando dalyje
yra sukamasis uzraktas. Sukant j kaire puse atlaisvi-
nama galvos juosta. Sukant j desing puse laikrodZio
rodyklés kryptimi palaipsniui mazéja galvos dydis (2
pav.). Smakro dirZelio Sone esanciais dirZo reguliato-
riais smakro dirZelj galima pritaikyti prie individualios
galvos formos. Sagties atsegimas (3 pav.).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE

Pritaikymas prie galvos dydZio (4 - 5 pav.). Sagties
atsegimas (3 pav.).

Smakro dirZelio pritaikymas prie ausy naudojant

SHIELD Il ir SHIELD LITE $alma

Salmas pristatomas su | ilgiausig padétj nustatytu
smakro dirzeliu. Norédami smakro dirzelj sutrumpin-
ti, i$ laikiklio itraukite galinj kablj, skirta lempai ant
galvos tvirtinti (6 pav.). Kablj iSkabinkite i$ juostos ir
vél jkabinkite j vieng i$ trijy galimy juostos kilpy (7

pav.); tokiu bidu geriausiai nustatysite smakro dirze-
lio ilgj, ypa€ apie ausis. Nustate tinkama ilgj, juostg
vél jstumkite atgal | anga Salmo korpuse. Traukdami
juosta, lempai ant galvos tvirtinti skirtg kablj vél
pritvirtinsite $almo iSoréje (8 pav.).

SALATHE
Pritaikymas prie galvos dydZio (1 pav.).

NAUDOJIMO TRUKME IR KEITIMAS

Gaminio naudojimo trukmé i§ esmés priklauso nuo
naudojimo bido ir daznumo bei iSoriniy veiksniy.
Pasibaigus naudojimo laikotarpiui bei véliausiai pa-
sibaigus maksimaliai naudojimo trukmei reikia
nutraukti gaminio naudojima.

Maksimali naudojimo trukmé
Esant optimalioms laikymo salygoms (Zr. Punktg ,,La-
ikymas*) ir nenaudojant: 12 mety.

Maksimali naudojimo trukmé

(profesionalus /neprofesionalus naudojimas)
Naudojant tinkamai, be akivaizdZiy dévéjimosi pozy-
miy ir esant optimalioms laikymo salygoms: 10 mety.
Nereguliarus naudojimas

Naudojant nereguliariai, tinkamai, be akivaizdziy
dévéjimosi pozymiy (naudojant su $variais lynais) ir
esant optimalioms laikymo salygoms: 10 mety.

Daznas naudojimas arba naudojimas ekstrema-
liomis salygomis

Naudojant ekstremaliomis salygomis, daZnai pati-
riant smigius | akmenis ar leda, esant daug sub-
raizymy ir jbréZimy Salmo suteikiama apsauga gali
jau po trumpo laiko taip stipriai sumazéti, kad nedel-
siant prireiks nutraukti jo naudojima. Dalinai sugadi-

Naudojimo oro salygos

ligalaiké alpinisty $almy (sausy) naudojimo tempe-
ratira pagal EN 12492:2012 siekia mazdaug nuo
-20°C iki +35°C, pramoniniy apsauginiy Salmy
pagal EN 397:2012 mazdaug nuo -10°C iki +50°C.

ANT GAMINIO ESANTYS ZENKLAI

Gamintojas: EDELRID ,

Gaminio Zyméjimas: alpinisty Salmai pagal EN
12492:2012, pagal poreikj iSplétus naudojima pagal
EN 1078:2017 (dviratininky, riedlentininky ir rieduti-
ninky Salmai), pramoniniai apsauginiai Salmai pagal
EN 397:2012

CE: atitinka Europos AAP reglamentg (ES) 2016 /425
Modelis: gaminio pavadinimas,

i simbolis: privaloma perskaityti ir laikytis jspéjamujy
nuorody ir instrukcijy

Svoris ir iSmatavimai

Pramoninio apsauginio Salmo pagal EN 397:2012
Salmo korpuso medZiaga

v

Alpinistu  aizsargkiveres atbilsto§i EN
12492:2012, attiecigos gadijumos ar papla-
$inajumu atbilstosi EN 1078:2017 (aizsargkive-
res ritenbraucéjiem, skeitbordistiem un skrituls-
lidotajiem). Ripniecibas aizsargkiveres atbilstosi
EN 397:2012.

VISPARIGIE LIETOSANAS NORADIJUMI

Sis izstradajums ir individualo aizsardzibas lidzek|u
(IAL) dala, kas japieskir vienai personai. Saja lietoa-
nas instrukcija ietverti svarigi noradijumi (rup-
niecibas aizsargkiveres atbilsto$i EN 397:2012, ka art
kontrolkarte un parbaudes apliecinajums). Pirms §i
izstradajuma lietoSanas jasaprot visu dokumentu

VISPARIGIE DROSIBAS NORADIJUMI

Alpinisms, kap$ana un darbs augstuma un dziluma ir
saistits ar aréjas ietekmes raditiem riskiem un
apdraudéjumiem, ko bieZi vien nevar atpazit. Klidu
un neuzmanibas de| var rasties smagi nelaimes
gadijumi un savainojumi vai pat iestaties nave. Ja Sis
izstradajums tiek kombinéts ar citam sastavdalam,
pastav risks, ka tas savstarpéji pasliktina lietosanas
drogibu. So izstradajumu pamata drikst lietot tikai
kopa ar tadiem individualajiem aizsardzibas Ii-
dzekliem (IAL), kas markeéti ar CE zimi un ir paredze-
ti aizsardzibai pret nokrianu no augstuma. Ja tiek
parveidotas vai nonemtas originalas izstradajuma
sastavdalas, tas var ierobezot izstradajuma drosibas
Tpasibas. Aprikojumu nedrikst nekada veida, ko razo-
tajs nav rakstiski ieteicis, parveidot vai pielagot ta, lai
varétu pievienot papildu dalas. Pirms un péc lietosa-
nas parbaudiet, vai izstradajums nav bojats. lz-
stradajumam jabt lietojama stavokli, un tam ir pa-
reizi jadarbojas. Ja pastav kaut mazakas Saubas par
izstradajuma lietosanas drosibu, nekavéjoties izme-
tiet to ka nederigu. RaZotajs neuznemas nekadu at-
bildibu nepareizas vai paredzeétajam mérkim neatbil-
stosas lietoSanas gadijuma. Atbildibu un risku visos
gadijumos uznemas lietotaji vai atbildigas personas.
Lietojot So izstradajumu, ieverojiet ari attiecigos
valsts noteikumus. IAL izstradajumus atlauts lietot
tikai personu drosinasanai.

IZSTRADAJUMA INFORMACIJA, ATTELU SKAI-
DROJUMS

Pielagosana
Lai garantétu droSu aizsardzibu, kivere japielago lie-
totaja galvas lielumam. Aizsargkivere japielago

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRA-
LIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

Kiveri pielago galvas lielumam, izmantojot skausta
siksnu. Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet, vai
skausta siksnas reguléSanas spradze ir pareizi ai-
zvérta. lzmantojot zoda siksnas sdnos eso$os
slidnus, zoda siksnas novietojumu var pielagot indivi-
dualajai galvas formai.

SHIELD Il, ZODIAC

Pielagosana galvas lielumam: kiveres skausta zona ir
grozama spradze. Pagrieziet pa kreisi, lai atvertu
galvas lenti. Pagrieziet pa labi pulkstena raditaju
kustibas virziena, lai plideni samazinatu galvas lielu-
mu. Izmantojot zoda siksnas sanos esosas siksnas
reguléSanas skavas, zoda siksnas novietojumu var
pielagot individualajai galvas formai. Spradzes atver-
Sana (3. att.).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
PielagoSana galvas lielumam (4.-5. att.). Spradzes
atvérsana (3. att.).

SHIELD Il un SHIELD LITE zoda siksnas pielago-
$ana ap ausim

Piegades stavokli kiveres zoda siksna ir noreguléta
ta, lai ta butu visgaraka. Lai saisinatu zoda siksnu,
izvelciet aizmuguréjos pieres luktura akus no sti-
prinajuma (6. att.). Nonemiet aki no lentes un ieka-
riet viena no tris iespéjamajam lentes actinam (7.
att.), lai noregulétu optimalu zoda siksnas garumu, it
Tpasi ap ausim. Kad noreguléts piemérots garums,
iebidiet lenti atpaka| caur kiveres aulas atveri. Pa-
velciet lenti, lai nofiksétu pieres luktura aki kiveres
arpuse (8. att.).

nus ar pazeidus Salmo korpusg ir vidaus jranga,
Salmas turi sugerti smigio energija. Po stipraus
smagio (j akmenj ar leda) reikia $alma pakeisti, nors
paZeidimo akivaizdZiai ir nematyti. Lygiai tas pats
galioja esant giliems jbréZimams arba po kontakto su
cheminémis medZiagomis (démesio: akumuliato-
riaus rugstis!). Remonto darbus gali atlikti tik ga-
mintojas arba jo jgaliotas atstovas.

Tikrinimas

Profesionaliai naudojama $alma pagal poreiki, taciau
ne reciau nei karta per metus, turi patikrinti gaminto-
jas, ekspertas arba patvirtintoji kontrolés jstaiga ir,
prireikus, atlikti prieZitiros darbus arba nutraukti
$almo naudojima. Be kita ko, reikia patikrinti ir gami-
nio Zenklus, ar jie jskaitomi. Pasibaigus auk$ciau
nurodytai naudojimo trukmei reikia nutraukti toli-
mesnj AAP gaminio naudojima.

LAIKYMAS IR PRIEZIORA

Laikymas

Laikyti vésioje, sausoje ir nuo saulés spinduliy apsau-
gotoje vietoje iémus i$ transportavimo konteinerio.
Vengti kontakto su cheminémis medZiagomis (déme-
sio: akumuliatoriaus rigstis!).

Valymas

Nedvarius $almus po naudojimo reikia nuplauti Siltu
vandeniu ir, prireikus, neutraliu muilu, kad po inten-
syvaus naudojimo prakaitas nepazeisty metaliniy
Salmy daliy. Gerai nuskalaukite. Kambario tempe-
ratliroje niekada nedZiovinkite dZiovykloje arba arti
radiatoriy! Prireikus, naudokite jprastines dezinfeka-
vimo priemones be halogeno. Metalines dalis reikia
jtrinti alyva, kurios sudétyje néra rugsties.

[’artijos numeris
kst MMMM MM: Pagaminimo metai ir ménuo

Atitikties deklaracija:

EDELRID GmbH & Co. KG pareiskia, kad Sis gaminys
atitinka pagrindinius ES reglamento 2016 /425 reika-
lavimus ir taikomas jo nuostatas. Atitikties deklaraci-
jos originala galima parsisiysti paspaudus $ig inter-
neto nuoroda: http://www.edelrid.de/.

Pastaba:

Naudojimo instrukcija, CE XXXX: Notifikuotoji jstaiga,
atsakinga uz gaminio ES prototipo iSbandymo serti-
fikato iSdavima.

Musy gaminiai gaminami labai atidZiai. Taiau jeigu
atsirasty pagristy pretenzijy, praSome nurodyti par-
tijos numerj.

Pasiliekama teisé atlikti techninius pakeitimus.

saturs. Ja izstradajums tiek pardots talak, par-
devéjam Sie dokumenti attiecigas valsts valoda jano-
dod jaunajam lietotdjam, un tie jaglaba kopa ar
aprikojumu visa lieto$anas laika. Talak sniegta lieto-
Sanas informacija ir svariga, lai pareizi lietotu iz-
stradajumu atbilstosi praktiskajam prasibam. Tomér
nemiet véra, ka $i informacija nekad nevar aizstat
pieredzi, personisko atbildibu un zinasanas par ris-
kiem, kas saistiti ar alpinismu, kap$anu un darbu
augstuma un dziluma, un neatbrivo no personiskas
atbildibas par risku. Uzmanibu! Sis lietosanas in-
strukcijas neievérosanas gadijuma pastav dzivibas
briesmas!

galvas lielumam ta, lai ta nevarétu saskiebties vai
noslidét no galvas, kad ir aizspradzéta zoda siksna.
Tikai $ada gadijuma kivere nodroSina aizsardzibu.
Kivere dro8i turas uz galvas tikai tad, kad ir aizspra-
dzéta zoda siksna, siksnas ir nostieptas un kivere ir
pareizi pielagota galvas lielumam. Siksnas nedrikst
parklat ausis, un spradze nedrikst bt uz zoda. Kad
zoda siksna ir aizspradzéta, balsene nedrikst bit
saspiesta. Kiverei uz galvas vienmér jabut horizonta-
i, lai tiktu aizsargata arf piere.

MADILLO

Pirms lieto$anas pilnigi atlokiet kiveri (9.—12. att.).
1. Atveriet aizmuguréjo Caulu idz atdurei.

2. lzvelciet sanu Caulas, lidz dzirdams, ka tas tiek
nofiksétas aizmuguréjas Caulas akos. To darot, turiet
aizmuguréjo Caulu uz leju, viegli pavelkot. Tagad
kivere ir noreguléta atbilstosi maksimalajam galvas
lielumam.

Uzmanibu! Aizliegts lietot kiveri, ja sanu Caulas ir
iebiditas! Lai pielagotu kiveri lietotaja galvas lielu-
mam, uzlieciet kiveri un iebidiet sanu ¢aulas aizmu-
guréja caula (10. att.). Lai palielinatu kiveres apkart-
méru, nedaudz paceliet reguléSanas aizspiedni A un
pavelciet aizmuguréjo Caulu lielaka pozicija (11. att.).
Izmantojot zoda siksnas sanos esosas siksnas regu-
|éanas skavas, zoda siksnas novietojumu var piela-
got individualajai galvas formai.

Transportésanas pozicija: lai transportétu, kiveri var
salocit (12. att.).

1. Nedaudz paceliet reguléSanas aizspiedni A un
pavelciet aizmuguréjo Caulu lielakaja pozicija.

2. Nedaudz paceliet reguléSanas aizspiedni A un
pilnigi iebidiet sanu Caulas un pielokiet aizmuguréjo
Caulu.

SALATHE
PielagoSana galvas lielumam (1. att.).

DARBMUZS UN MAINA

Izstradajuma darbmuzs liela méra atkarigs no lieto-
Sanas veida un bieZuma, ka ari aréjas iedarbibas.
Izstradajuma lietoSana japartrauc, kad beidzies lieto-
$anas ilgums vai, vélakais, maksimalais darbmizs.

Maksimalais darbmiizs
Optimalos glabasanas apstaklos (skatiet sadalu
,Glabasana”), ja izstradajums netiek lietots: 12 gadi.

Maksimalais lieto$anas ilgums
(komerciala/nekomerciala lietoSana)

Pareizas lietoSanas gadijuma bez redzama nolietoju-
ma un optimalos glabasanas apstaklos: 10 gadi.

Neregulara lietoSana

Neregularas pareizas lietoSanas gadijuma bez redza-
ma nolietojuma (lietoana ar tiram virvém) un op-
timalos glabaSanas apstak|os: 10 gadi.

BieZa vai galéja lietoSana

Jakivere tiek lietota galéjos apstak|os, paklauta bie-
Ziem akmenu/ledus triecieniem, taja ir daudz
skrapejumu un skrambu, kiveres aizsardzibas rezer-
ves jau péc neilga lietoSanas laika var bt tik loti iz-
smeltas, ka kivere jaizmet ka nederiga. Kivere iz-
stradata ta, lai uznemtu trieciena energiju,

un § procesa laika ta tiek daleji iznicinata, vai ari tiek
sabojata kiveres Caula un iek$éjas dalas. Pec spéci-
ga trieciena (atsitiena, akmens vai ledus trieciena)
kivere janomaina, pat ja bojajums nav tieSi redzams.
Tapat kivere janomaina dzilu skrapgjumu gadijuma

vai péc saskares ar kimiskajam vielam (uzmanibu:
akumulatora skabe!). Kiveres remontu drikst veikt
tikai raZotajs vai razotaja pilnvarota iestade.

Parbaude

Komercialas lietoSanas gadijuma izstradajums péc
vajadzibas vai vismaz vienreiz gada japarbauda pie
razotaja, kompetentas personas vai pilnvarota par-
baudes iestadé un nepiecieSamibas gadijuma javeic
ta apkope vai tas jaizmet ka nederigs. Japarbauda ari
izstradajuma markéjumu lasamiba. Ja tiek parsniegts
iepriek$ noraditais lietoSanas ilgums, IAL izstradaju-
mu vairs nedrikst izmantot.

GLABASANA UN KOPSANA

Glabasana

Glabajiet vésa, sausa un no dienas gaismas pasar-
gata vieta arpus transportésanas tvertném. Nepiela-
ujiet saskari ar kimiskajam vielam (uzmanibu: aku-
mulatora skabe!).

TiriSana

Pec lietoSanas notiriet kiveri — it ipa8i, ja ta ir netira,
— ar siltu ddeni un, ja nepiecieSams, ar neitralam
ziepém, lai pasargatu kiveres metala sastavdalas no
sviedru iedarbibas péc intensivas lietosanas. Kartigi
izskalojiet. Zavéjiet istabas temperatira. Nekad
et velas Zavetaja vai sildieriCu tuvuma! Ja
nepiecieSams, izmantojiet tirdznieciba pieejamus
dezinfekcijas lidzek|us, kas nesatur halogénus. Ne-
daudz ieziediet metala sastavdalas ar ellu, kas nesa-
tur skabi.

Piezime

Lietosanas instrukcija, CE XXXX: pazinota iestade,
kas atbildiga par izstradajuma ES tipa parbaudes
sertifikata izsniegSanu.

Masu izstradajumi tiek izgatavoti |oti ripigi. Ja tomér
radusies pamatoti iebildumi, ldzu, noradiet partijas
numuru.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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LietoSanas apkartéjie apstakli

Standartam EN 12492:2012 atbilstoSo alpinistu aiz-
sargkiveru ilgstoSas lietoSanas temperatiira (sausa
stavokli) ir diapazona no apm. -20 °C lidz +35 °C,
bet standartam EN 397:2012 atbilstosi rlpniecibas
aizsargkiveru —no apm. -10 °C lidz +50 °C.

1ZSTRADAJUMA MARKEJUMI

RaZotajs: EDELRID

Izstradajuma apziméjums: Alpinistu aizsargkiveres
atbilstosi EN 12492:2012, attiecigos gadijumos ar
paplasinajumu atbilstoSi EN 1078:2017 (aizsargkive-
res ritenbraucéjiem, skeitbordistiem un skritulslido-
tajiem), rUpniecibas aizsargkiveres atbilstosi EN
397:2012

CE: atbilst Eiropas IAL Regulai (ES) 2016/425
Modelis: izstradajuma nosaukums

Simbols ,,i; jaizlasa un jaievéro bridinajumi un in-
strukcijas

Svars un izmantojamais lielumu diapazons
Rupniecibas aizsargkiverei atbilstosi EN 397:2012
kiveres Caulas materials

Partijas numurs

g YYYY MM: izgatavoSanas gads un menesis

Atbilstibas deklaracija

EDELRID GmbH & Co. KG apliecina, ka $is iz-
stradajums atbilst ES Regulas 2016/425 pamat-
prasibam un attiecigajiem noteikumiem. Atbilstibas
deklaracijas originalu var lejupieladét $aja timekla
vietné: http:/ /www.edelrid.de/.
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